Zone de 
non-violence 


Le ministre Jim McCrae a rendu 
publique une étude sur le traite- 
ment de la violence conjugale 
par la justice manitobaine. Page 7. 


Le Comité 
sur la santé 


Le coordonnateur des services 
en français au Manitoba a dévoi- 
lé la composition du Comité 
consultatif provincial sur la santé 
qu'il préside. De plus, selon 
Edmond LaBossière, le Groupe 
de travail sur les garderies a ter- 
miné ses travaux. Page 11. 


JARDINS ST-LÉON 
4 300 heures de travail 
pour nos jeunes de la communauté 
ET 


50 tonnes de déchets recyclés au 
Centre de Recyclage de St-Vital 
419, chemin St-Mary's 


nt-Boniface, du 1er au 7 novembre 1991 


60° 


plus TPS 


Tél.: 237-4823 


Le tour des pas gênés! 


Cinq troupes d'aînés des communautés franco-manitobaines participent à 
une soirée de théâtre, intitulée Au tour des aînés, sous la direction de Léo 
Rémillard. L'ancien directeur de CBWFT souligne que bien des comédiens 
et metteurs en scène en sont à leur première expérience. Page 13. 


Le président 
Georges? 


Le directeur de l'école Lacerte 
est présentement le seul candi- 
dat à la présidence de la Société 
franco-manitobaine, dont les 
élections auront lieu dans 
l'après-midi du samedi 2 novem- 
bre. Page 3. 


Une grande 
maison vide 


Après 86 années de présence à 
Saint-Malo, les Filles de la Croix 
ont quitté la paroisse au mois 
d'août. Les paroissiens de Saint- 
Malo leur préparent une tête spé- 
ciale le 3 novembre. Page 19. 


Fax: 231-1998 


Citation de la semaine 


photo: Karine Beaudetle 


À votre service 
Denis Marcoux (gérant) 

“à Philippe W. Lavack, 

{ Yvon Tétreault, Claude Lavack 


SALON MACRTUAIRE 


+ _esiardins 


357, RUE DES MEURONS Tél. 233-4949 


ne (AUROPAC 
D'ESCHAMBAULT 


136, BOULEVARD PROVENCHER 
GILBERT D'ESCHAMBAULT 


Tél.: 237-4816 


«Si le tir n’est pas en mouvement, ce n’est pas de la chas- 
se, c'est du massacre. Ce serait comme viser un éléphant 
dans un couloir.» 


Raphaël Gréban de Saint-Germain, au sujet du respect à accorder à 
l'animal, dans le sport qu'il pratique depuis son enfance en Belgique. 
Page 17. 


photo: Yves Chartrand 


Aprés les anges, 
le verglas! 


Îl n'y a pas que les anges du matin, Christine Lamer et Denys Bergeron, qui sont 
venus du ciel pour passer la semaine à Winnipeg. On connaît déjà les ravages 
causés par la tempête de verglas. Heureusement, le chanteur Patrick Normand, qui 
en était également à sa première visite dans la capitale manitobaine, a mis toute 
son énergle à réchauffer l'atmosphère du studio de Radio-Canada. Denys 
Bergeron, qui n'était pas venu au Manitoba depuis plusieurs années, était 
néanmoins satisfait de son séjour. «Le fait français est encore bien vivant. Avec 
CKXL, on sent qu'il y a une relance.» 


Jardins de St-Léon 
Arrière de gauche à droite 
Roger Picton, Serge Gautron 
Janique Lavallée, Rémi Gos 


JARDINS ST-LÉON 


Genet. noue Terms, MERCI 

Michel Le Sann, Michele Le MERCI 

rt gt à a à nos fidèles clients 

Rémiiors n de 1e Votre appui est grandement 
hoto Christian Beaudry apprécié 


hanousith Nanthasit, Andrée 
Huberdeau, Kim Tencha 
Mélanie Dupuis, Daniel Car 
nère, Lise Mulaire Flémillard 
Eloi Bauche 


On ira à notre goût aux spectacles de variétés 
de la Fédération des Aînés Franco-Manitobains. 


«AU TOUR DES AÎNÉS» 


Vendredi le 22 novembre 1991 
Matinée: 13 h 30 
Soirée: 20 h 00 
à la Salle Pauline Boutal du CCFM 


Dimanche le 24 novembre 1991 
à 19 h 30 à Saint-Lazare 


Lundi le 25 novembre 1991 
à 19 h 30 à Saint-Léon 


Entrée: 8 $ pour adultes 
5 $ pour enfants, 12 ans et moins 


En vente à la F.A.F.M. au numéro 235-0670 
et dans les clubs de la Fédération. 


LA RADIO COMMUNAUTAIRE 
DU MANITOBA INC 


FM o1,1 


Vous êtes cordialement invité.e.s à la 


Réunion annuelle 
de la Radio communautaire du Manitoba Inc., 


qui aura lieu 
le jeudi 7 novembre 1991 
dans la salle 2127 au 
Collège universitaire de Saint-Boniface à 19h. 


Le conseil d'administration 
vous invite cordialement à être présent 
vendredi le 8 novembre 1991 


CÉRÉMONIE DU PREMIER COUP 
DE BÊCHE 


Centre Médico Social 
DeSalaberry 


14 h 00 
Terrain Propriétaire 
rue Préfontaine 
Saint-Pierre-Jolys (Manitoba) 


14 h 30 
Rencontre cérémoniale 
Centre récréatif 


R.S.V.P. avant le 5 novembre 1991 
433-7611 
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Sylvia Taggart. Page 16. 


CULTUREL 


SPORTS 


SOCIÉTÉ 


Raphaël Gréban de St Germain Page 
‘7 


+ Société franco-manitobaine: Georges Druwé est candi- 
dat à la présidence. Page 3. 


- Ici et ailleurs: page 3. Canada se soumet à la Loi. 
+ Éditorial: Les prisons ou la Page 8. 
prévention par Jean-Pierre + Francofonds: la fondation 
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une entente le 7 novembre, * Services en français: les 
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+ Violence: une étude qui . 
recommande de rendre la vie _* Euthanasie: le Dr David Roy 
plus difficile aux agresseurs.  SOUligne la différence entre la 
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+ Festival du Voyageur: * Culture: l'Association franco- 
Passe-Partout sera de la par-  Manitobaine prépare une 
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+ Brandon: le comité culturel 
devient plus actif, Page 16 


+ Chasse: Raphaël Gréban de Saint-Germain raconte son 
sport favori. Page 17 


+ En bref: page 17 


+ Hockey: un équilibre incertain dans la Ligue Hanover 
Taché. Page 18 


+ Saint-Malo: les Filles de la Croix quittent la paroisse 
Page 19 
+ Fou vert: page 19 


+ Gens d'ici: Jacques 
Page 19 et 


* La chronique religieuse: par 


Marcel Carrière, prêtre. Pace 
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Le MANITOBA de A àZ 
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+ Saint-Bonitace: pages !! L 
12 + Winnipeg: pa 


+ Saint-Georges: page 3 


Ici et ailleurs 


Hart Rouge 
encore No 1 


Saskatchewan - Une 
deuxième chanson du 
groupe Hart Rouge a atteint 
la première place au pal- 
marès. Il s'agit de C’est elle, 
interprétée par Paul Cam- 
pagne. Au même moment, 
Paul et ses soeurs, Suzan- 
ne, Annette et Michelle, 
étaient à Willow Bunch afin 
de tourner avec leurs pa- 
rents Marguerite et Emile 
des séquences qui feront 
partie d'un documentaire 
sur les influences du groupe 
au Canada et les origines 
familiales en France. 


Les principes 
avant le sacrifice 


Ottawa - Après une 
dizaine d'heures à huis clos 
à discuter des plus récen- 
tes propositions fédérales, 
les présidents des quinze 
associations membres de la 
Fédération des commu- 
nautés francophones et 
acadienne en sont arrivés à 
un consensus sur les 
grands principes qui seront 
défendus dans les pro- 
chains mois. Ces principes 
sont: la promotion de la 
dualité linguistique, la 
reconnaissance du Québec 
comme société distincte, 
l'auto-détermination des 
autochtones, une représen- 
tation des communautés 
francophones et acadienne 
au Sénat, l'épanouissement 
en français à l'intérieur 
d'une union économique 
canadienne, et le rejet de 
l'application de la clause 
dérogatoire à un droit lin- 
guistique prévu dans la 
Constitution. 


En conférence de pres- 
se, le président Raymond 
Bisson a demandé à tous 
les premiers ministres du 
pays de défendre ces 
principes lors de la réforme. 
Il ne veut surtout pas que le 
premier ministre Brian Mul- 
roney sacrifie les commu- 
nautés francophones sur 
l'autel de la négociation 
constitutionnelle. (APF) 


Prospérité 
demandée 


Ottawa - Les ministres 
Michael Wilson et Bernard 
Valcourt ont lancé une vaste 
consultation fédérale sur 
l'économie le 29 octobre. 
Un Groupe de travail tien- 
dra des audiences publi- 
ques en vue de produire un 
rapport d'ici la fin de l'été 
1992. Pour appuyer la 
réflexion, le gouvernement 
a rendu public deux docu- 
ments de travail, Le pre- 
mier, intitulé La compétiti- 
vié mène à la prospérité, 
analyse les défis de 
l'économie et le second, 
Bien apprendre. bien vivre, 
remet en questions les 
résultats du système d'édu 
cation. (APF) 


Un député 
fransaskois 


Saskatchewan Les 
Fransaskois pourraient 
s'être trouvés un porte-pa 
role à l'assemblée législa 
tive, Armand Roy a été élu 
député néo-démocrate de la 
circonscription de Kinistino 
au nord de la province, le 
21 octobre dernier. (APF) 


Après avoir siégé comme 
conseiller et vice-président 
dans une Société franco-mani- 
tobaine (SFM) réorganisée, 
Georges Druwé a accepté 
d'être le prochain président de 
l'organisme, qui doit tenir des 
élections lors du congrès 
annuel du samedi 2 novembre. 


«Ça va être une gros défi, a-t- 
il lancé, après avoir donné un oui 
définitif au Comité des candida- 
tures. Ils m'ont demandé ça fait 
longtemps, je suis un candidat 
difficile: j'ai été intimidé par la 
tâche, le temps et les dossiers.» 


On sait que le comité des 
candidatures présidé par 
Paulette Desaulniers-Bernard a 
fait des battues en campagne et 
en ville pour trouver des candi- 
dats à la présidence de la SFM. 
Techniquement, un autre candi- 
dat pourrait se présenter avant la 
tenue des élections. 


Le directeur de l'école Lacerte 
et vice-président chargé de la 
concertation était un des choix 
dès le début. «J'étais content de 
mes dossiers comme vice-prési- 
dent, mais je voyais que le poste 
de président était encore vacant. 
Tout le monde a un peu peur. 


Un poste 
accessible 
à un plus grand 
nombre 
de personnes 


«Je ferai ce que je pourrai. 
Dans les premières années de la 
restructuration, Raymond (Bis- 
son) a donné beaucoup de son 
temps. Mais le président est 
quand même un bénévole. || fau- 
dra diminuer les exigences sur le 
président, le soulager de cer- 
taines tâches. J'ai encore un peu 
peur de me faire avaler par la 
tâche. 


«Il va falloir donner aux vice- 
présidents et aux membres du 


ACTUEL 


Georges Druwé est le seul candidat à la présidence de la SFM 


«Plus de responsabilité et 
de visibilité aux vice-présidents» 


Georges Druwé: le poste me fait 


conseil plus de responsabilité et 
même de visibilité. L'objectif est 
de présenter un poste qui est 
accessible à un plus grand nom- 
bre de personnes. 


«Ma première responsabilité, 
c'est de demeurer en contact 
avec mon école. J'en ai parlé 
avec le Conseil scolaire (Saint- 
Boniface) et on m'appuie. Mais 
on veut que je m'occupe de mon 
école.» 


Georges Druwé est né il y a 
51 ans à Saint-Boniface. || a fait 
ses études au Collège de Saint- 
Boniface avant d'obtenir une 
licence en philosophie (Montréal) 
et un bac en éducation. || a été 
le directeur du Collège sec- 
ondaire de Saint-Boniface de 
1975 à 1981, || en est à sa dix 


RPROVINCE 


Des audiences 
à la dernière minute 


Signe de la confusion qui 
entoure le comité constitution- 
nel fédéral, les audiences qui 
doivent se tenir au Manitoba 
ont été annoncées à la der- 
nière minute, 


La Liberté a reçu, le 29 octo 
bre, l'avis de placement d'une 
annonce en vue des audiences 
qui auront leu le 4 novembre à 
Winnipeg et le 5 novembre à 
Brandon 


Au bureau du député libéral 
Ronald Duhamel, pourtant un 
membre du Comité présidé par la 


députée Dorothy Dobbie et le 
sénateur Claude Castonguay, on 
ne savait pas encore à quel 
endroit se tiendraient les audi 
ences. Le député de Saint-Boni 
face avait déjà indiqué qu'il ne 
saurait Qu à la dernière minute 
les dates et le 
audiences mar 


s onoroils des 


tobanes 


Le comité 
lors de sor 


à déja été critiqué 
passage à l'Ile-du 
Prince-Edouard ainsi que pour 
avoir eu l'intention de tenir beau 


coup de réumons en Ontario 


Y.C 


ième année à la direction de 
Lacerte. 


Ses priorités: la promotion 
des ententes et des projets des 
ententes, la gestion scolaire et le 
développement communautaire. 


«Si la population n'est pas 
animée, il va y avoir un squelette 
sans vie, un seau percé qui 
coule par le fond. Pour moi, la 
priorité c'est de se donner soi- 
même des services en français. 


«]l faut rendre la population 
consciente de sa responsabilité 
face à la langue et à la culture. 
J'ai un peu l'impression que les 
gens se disent: l'école s'occupe 
de tout. C'est dangereux ça. La 
famille est encore le coeur de la 
communauté. || faut créer une 
solidarité. On va survivre en 
groupe, ou on va crever en 
groupe.» 


Cinq candidats sont en lice 
aux quatre postes de conseiller à 
combler. || s'agit d'André Bazin, 
Patricia Courcelles, Claude 
Courchaine, Réjean David et 
Suzanne Therrien-Richards. 


L'assemblée annuelle de la 
SFM débute le vendredi 1er 
novembre avec le discours du 
premier ministre Gary Filmon. 


un peu peur. Jean-Pierre DUBÉ 


BL SAINT-GEORGES 


Une bonne année malgré 
la récession 


«On a fait une bonne année 
malgré l'économie, signale 
Ginette Vincent, directrice de 
la Caisse populaire de Saint- 
Georges. On a subi les effets 
de la récession mais on a fini 
pas si mal.» 


La Caisse 


en chiffres 


Actif au 30 juin: 


1991: 2 923 385 $ (15 %) 


; 1990: 2 534 260 $ 
Par contre, la Caisse n'a pas 


encore rejoint le 5 % de réserve 
que demande la Fédération des + 

caisses en 1992. «Je ne sais +41 17 291 7 : 

pas encore comment on va le ve | 
rejoindre, mais on va faire notre 
possible, On a augmenté notre 


Bénéfices nets après impôts: 


Montant de la réserve 


réserve mais notre actif a aussi | 1991: 102 168 $ (3,5% de l'actif) | 
augmenté de 15 %, donc c'est | 1990:92 077 $ (3,6 %) 
difficile d'atteindre le 5 %,.» 
Dépôts 

Les 27 personnes présentes | 1991: 2 808 312 $ (19 
à l'assemblée annuelle du 21 1990: 2 364 439 $ 
octobre (32 personnes en 1990) 
ont pu remplacer les trois mem Prôts 
bres du conseil d'administration 1991: 1 672 509 $ (-14 
dont les mandats étaient ter 109 41 780$ 
minés.(1 

: Nombre de membres 

Ginette Vincent, directrice 

701: 523 

depuis 1964, remarque que le 00: 51 
miIcro-ordmaleur Qu a achelé la 
Caisse de Saint-Georges er 
février 1991 est très uiile: «C'est Lomm ode d'avoir £ de place 
notre premier ordinaleur, C est nais ça devra attendre au n 
beaucoup plus efficace et plus né autre année 
rapide pour produire des rap 
ports Karine BEAUDETTE 

La Caisse de Saint Georges \ à P . pr 
n à pas 0e prorël de Construction si à éraid s scoves 
Dour ! année qui vient «(ça serait Pas Hote Mare Vince 
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EDITORIAL 


Les prisons ou 
la prévention? 


L e ministre de la Justice du Manitoba a rendu publique 


une étude sur les mesures à prendre pour améliorer la 
sécurité des femmes victimes de violence au Manitoba. 
C'est un besoin urgent. 


Jim McCrae veut une approche plus dure pour les hommes 
aux prises avec la violence. L'étude menée par une avocate de 
Winnipeg, Dorothy Pedlar, porte sur les aspects juridiques et 
administratifs de la question. 


En d’autres mots: comment faciliter les arrestations, les 
dépositions, comment rendre plus sévères, par exemple, les 
conditions de mise en liberté sous caution. Le ministère public 
sera appelé à assumer la responsabilité des poursuites. Les 
femmes ont le droit à la meilleure protection possible. 


s 
à 


Mais ce n’est pas la seule voie à suivre à long terme. Les 
principales concernées demandent au ministre d’autres refuges 
pour les victimes de violence. Jim McCrae s’est engagé à 
mettre des pressions pour créer des abris. 


Les services sociaux demandent aussi des fonds pour faire 
de la prévention. Le directeur du Service de conseiller, Gilles 
Beaudry, a récemment fait le point en disant: tant qu’on ne 
vient pas en aide aux hommes, on ne fait rien pour arrêter le 
cycle de la violence. 


Une seule recommandation de Dorothy Pedlar porte sur le 
traitement des abuseurs. Evidemment, il ne faut pas oublier 
que c’est un rapport qui traite de l’administration de la justice. 


Et pourtant. On pourrait avoir les lois les plus dures au 
monde, il faudrait continuer à bâtir des prisons et des refuges. 
Bye bye! La zone de non-violence dont parle Jim McCrae. 
C’est sans doute le mieux qu’on pourrait faire si les hommes 
ne voulaient pas changer. 


Le fait est que les hommes aux prises avec la violence 
cherchent de plus en plus de l’aide. Le groupe francophone au 
Service de conseiller est plein. «J'ai beaucoup de téléphones, 
affirme Gilles Beaudry. Je n’en prends pas d’autres.» 


Près de 300 hommes se sont vus refuser de l’aide cette 
année au Centre Klinic de Winnipeg, à cause d’un manque de 
ressources. Le Centre n’a qu’un seul thérapeute, qui dirige un 
groupe d’une douzaine d'hommes. Il faudrait mettre sur pied 


22 autres groupes pour répondre à la demande, a précisé le 
directeur du Centre. 


«Ça coûterait beaucoup moins d'investir dans la prévention 
que dans les prisons, soutient Gilles Beaudry. La prison, ça ne 
diminue pas la violence, ça enrage davantage le monde. On est 
loin de se faire entendre par les gouvernements là-dessus. 


«Les hommes sont craintifs: si on leur garantissait de l’aide, 
ça serait beaucoup plus facile de se présenter, Ça serait plus 
facile pour les femmes aussi, qui veulent que leur mari ait de 
l’aide. Si le mari fait de la prison, il perd son emploi, il est fini 
au niveau social, la famille est brisée.» 


Gilles Beaudry a lancé l'idée d'un service d'hébergement 
pour les hommes. «Ça prend des abris pour les femmes, mais 
quelque chose aussi pour les hommes. J'ai des téléphones 


d'hommes qui veulent vivre ailleurs pour un temps, prendre 
une distance. 


«Quand les hommes veulent faire ça, c'est beaucoup moins 


difficile pour les femmes et les enfants. Mais ils n'ont pas de 
place où aller.» 


Les lois ne changent pas les hommes. S'il y a 300 hommes 
et plus à Winnipeg qui préfèrent la prévention à la prison, c'est 
une nouvelle extraordinaire, Le gouvernement de Jim McCrac 


peut faire toute la différence en soutenant les hommes qui 
veulent changer 


Jean-Pierre DUB 


Clinique St-Boniface Clinic 


est heureuse d'annoncer l'arrivée de 


LOIS M. BOSC, B. Hum. Ec. 


Diététiste diplômée 
233-8537 


Consultation nutritionnelle en 
Perte de poids 

Nutrition prénatale 

Diète à laible teneur en cholestérol 
Autres diètes spéciales 


343, avenue Taché 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H 2A5 


ACTUEL 


Yves 
Chartrand 


L'Association de la presse 
francophone (APF), dont fait 
partie La Liberté, a officiellement 
relancé le concours du Commu- 
nicateur de l'année. 


L'an dernier, La Liberté avait 
choisi Georges Forest, à titre 
posthume, pour représenter le 
Manitoba dans la catégorie 
nationale, et Réal Bérard dans la 
catégorie communautaire. Fina- 
lement, Georges Forest avait été 
choisi et j'avais eu l'honneur de 
remettre la plaque à son fils 
Claude lors d'un banquet à Otta- 
Wa. 


Cette année, La Liberté a 
décidé de vous perrrettre de fai- 
re des propositions de candida- 
tures. Nous vous demandons de 
nous faire parvenir les noms d'ici 
le 26 novembre. Il faut évidem- 
ment que les personnes suggé- 
rées aient accompli quelque 
chose de significatif au cours de 
la dernière année. 


Par exemple, en honorant 
Georges Forest, nous avions 
voulu souligner le décès d'un 
éminent communicateur public 
du fait français au Manitoba. De 
son côté, Réal Bérard avait frap- 
pé l'imagination et stimulé la fier- 
té des francophones du Manito- 
ba grâce à son film d'animation 
Jours de plaine. 


En décembre, un scrutin se 
tiendra parmi les noms reçus, ce 
qui nous permettra de remettre 
notre choix à l'APF le 12 janvier 
1992. 


De plus, toutes les personnes 
qui soumettront des candida- 
tures à La Liberté pourront parti- 
ciper à un tirage. 


Dès maintenant, j'aimerais 
soumettre deux noms. Je n'ai 
pas à chercher bien loin puisque 
j'en avais parlé l'an dernier. 


Je crois que le nom de Janine 


LA LIBERTÉ, la semaine du ter au 7? novembre 1991 


Le coin des camelots 


Les frères David et Dominic Poulin ne font pas que s'occuper 
de près d'une centaine d'exemplaires de La Liberté sur les rues 
Kitson, Eugenie, Enfield (au sud de Marion), Kenny, Horace et 
place Raymond. lls font aussi plusieurs autres choses ensemble 
molo-neige et trois roues en hiver, pêche à l'extérieur, Nintendo à 
l'intérieur, ls collectionnent les Cartes de hockey, de base-ball et 
de basket-ball, Les deux sont également nés à Saint-Bonilace de 
parents québécois, Réjean et Raymonde Poulin. David 
est on 7e année à l'école Précieux-Sang. Domink 
5e année à la même école. Îls ont une soeur ainée, Isabelle, âgée 
de 14 ans, et une plus jeune, Aline, àgée de 6 ans. David aime le 
hockey à l'extérieur, Dominic aime le base-ball, dessiner, et les 
animaux dont les chiens. La famille Poulin à un chat, Pistache, et 
des gerboises, Jumper et Spinner! 


passé/PRÉSENT 


Les communicateurs: 
On veut des choix! 


Janine Tougas: 
Créactivités, Mère Noël, Les 
Petites Oreilles. 


saynètes, 


Tougas a sa place. Malgré l'ava- 
lanche de prix (Riel, Président 
de Radio-Canada, Réseau) 
qu'elle reçoit depuis un an, la 
native de Sainte-Anne-des- 
Chênes mérite qu'on mentionne 
encore son nom parce que son 
émission Les Petites Oreilles, 
produite localement, a atteint 
une diffusion presque pancana- 
dienne. 


Quand on parle de commu- 
nautaire, on pense tout de suite 
à la Radio communautaire. De- 
puis que je suis au Manitoba, j'ai 
constaté qu'Émile Hacault a 
grandement contribué à l'implan- 
tation de radios scolaires ainsi 
qu'à l'entrée en ondes de CKXL 
le 21 octobre dernier. 


Si vous avez d'autres sugges- 
tions, n'hésitez pas à nous les 
faire connaître. Si vous avez des 
questions, n'hésitez pas à m'ap- 
peler, de préférence les lundi, 


12 ans 
10 ans, est en 


Émile Hacault: le grand rêve de 
la Radio communautaire du 
Manitoba s'est réalisé. 


mardi ou vendredi. 


À rectifier dans le numéro 
du 25 octobre... J'avais lu 
quelque part que le nom de 
famille de la chanteuse Kathleen 
était Lyons. Or, Jean-Marc Ous- 
set de CKSB a déterminé, lors 
d'une entrevue avec elle, qu'il 
s'agissait du nom d'une collabo- 
ratrice sur son premier album. 
Appelons-là donc Kathleen La 
Gaspésienne! 

J'ai aussi été distrait dans le 
texte sur le centenaire de Lour- 
des. J'avais bel et bien écrit 
dans mon calepin de notes que 
le titre de la pièce écrite par 
Rhéal Cenerini était Les faiseurs 
de tours. Or, dans le texte, c'est 
devenu Les faiseurs de trouble! 
Mes excuses, c'était évidem- 
ment involontaire. 

À propos de CKXL... La 
première station francophone 
FM de l'Ouest canadien couvre 
un vaste territoire. Lors d'une 
visite dans La Montagne et à 
Brandon, j'ai pu capter le poste à 
la hauteur de Mariapolis. En 
revenant vers Winnipeg, CKXL 
se faisait entendre clairement à 
quelques milles seulement à 
l'est de Brandon. Le rayon d'ac- 
tion est donc d'environ 100 
milles 


Évidemment, il y a eu de gros 
problèmes le 29 octobre à la sui 
te de la tempête de verglas. La 
tour de transmission à Starbuck 
n'a pu fonctionner à cause d'une 
panne de courant. Pendant p 
CKXL et les sta 
tions de lélev de Rad 
Canada à Winnipeg 


faire entendre. L'ir e 


sieurs heures 
f 


l'émission Le | je 

qui est à Winnipeg cette 

ne. n'a ou être diffusée au M 
toba. |! parait que Saint-Lazare a 
été la seule réaton à 


LA 
LIBERTE 


Cet espace 
est à votre service 


Pour renseignements 


0 217-4823 


L'E'LLULLPA 


ACTUEL 


— 00 
— 


Assemblée 
Annuelle 


du 100 Nons Inc. 


le 3 novembre 1991 
àa19h 


dans le Foyer du CCFM 
340, boulevard Provencher 


LE SAMEDI 


A 
NOVEMBRE 
AU CENTRE 
CULTUREL 


Monsieur le rédacteur, 


Quel désappointement pour 
nous, les paroissiens de Sainte- 
Anne, en lisant notre journal La 
Liberté du 11 octobre de voir que 
votre rédacteur M. Jean-Pierre Dubé 
qui était à l'église le 6 octobre, s'est 
contenté d'une pauvre copie sur la 
première page avec «Sainte-Anne 
est en fêtel» Rien de plus. 


Les pères rédemptoristes, 75 ans 
à Sainte-Anne méritent mieux que 
ça. Les paroissiens voulaient une 
fête solennelle et noble, les organi- 
sateurs étaient très dévoués, ils ont 
très bien réussi pour exprimer aux 
pères rédemptoristes notre recon- 
naissance. Nous les félicitons. 
Un magnifique banquet a suivi la 


ÉLECTION : 
n PRÉS\DENT(E) 
OSECRÉTAÎRE 

DCONSEÏLLER(E) 


Lettres 


Encore pas satisfaite 
de la couverture 


cérémonie. Cette fête était-elle 
moins importante que le chant-cho- 
rale à Saint-Joseph le 5 octobre? 
Nous, les paroissiens, sommes très 
désappointés. Nous, les aînés, pour- 
quoi encourager La Liberté? Si vous 
ne publiez pas les événements 
importants? Ne soyez pas surpris si 
les abonnements ne sont pas renou- 
velés à votre journal. 


Une photocopie de cette lettre est 
envoyée à L'Écho des Aînés et Le 
Petit Courrier de Sainte-Anne. 
J'espère que vous ferez mieux à 
l'avenir. 


Florentine Bériault 

Villa Youville 
Sainte-Anne-des-Chênes 
Le 15 octobre 1991 


Winnipeg. Nous voulons entendre votre voix. 


Le Comité mixte spécial sur le renouvellement du Canada s’en vient 


Un mauvais 
“timing”! 


Lettre ouverte à Monsieur Bill 
Norrie, maire de Winnipeg. 


Monsieur le maire, 


Nous sommes deux enseignants 
habitant à quelque 50 kilomètres au 
sud de la métropole de Winnipeg. 


Vendredi dernier, le 18 octobre, 
notre destination était la ville de 
Saint-Boniface, plus précisément. Le 
Collège de Saint-Boniface, où se 
déroulait la conférence annuelle des 
Éducatrices et éducateurs franco- 
phones du Manitoba qui regroupent 
quelque 1 500 éducateurs de partout 
dans la province. 


À notre grande surprise, toutes 
les rues entourant le Collège de 
Saint-Boniface avaient des pan- 
neaux disant “street works" (Pour- 
quoi ces panneaux ne sont-ils pas 
en français ou du moins bilingues?), 
supposément pour faire le nettoyage 
des rues. 


Pourquoi ce nettoyage n'a-t-il pas 
été fait avant la conférence pour 


Une trouvaille 


montrer aux visiteurs francophones 
combien on tenait à bien les 
accueillir? Et, pourquoi la ville de 
Winnipeg n'a-t-elle pas considéré 
1 500 enseignants francophones 
assez importants pour mettre à leur 
disposition tout le stationnement 
possible pour la journée de façon à 
rendre leur visite à Winnipeg une 
confirmation des Cent raisons pour 
visiter cette ville? 


Monsieur Norrie, nous incluons la 
contravention que nous avons 
retrouvée sur le pare-brise de notre 
voiture (qui est noire et non rouge), 
pour votre lecture et votre considéra- 
tion (elle n'est pas payée!). Nous 
attendons avec impatience une 
réponse du Conseil de ville nous 
éclairant sur les questions posées ci- 
haut. 


Merci de votre attention. 


Pierre et Evelyne Beaudoin 
Otterburne (Manitoba) 
Le 21 octobre 1991 


accommodante 


Lettre ouverte au directeur 
général de C.B.W.F.T.-Radio- 
Canada, 


Monsieur le directeur général, 


Depuis septembre, la télévision 
de Radio-Canada a introduit sa nou- 
velle programmation, et c'est ce qui 
nous a donné «Ce soir en reprise». 


À l'heure du repas, comme ça se 
faisait auparavant, il n'était pas facile 
d'être un fidèle téléspectateur. Quel 
plaisir maintenant de bien se situer 


à Winnipeg. Ce Comité qui compte des représentants de tous les partis, 


veut savoir ce que les gens de Winnipeg pensent des récentes propositions 


de réforme constitutionnelle et avoir des suggestions sur les moyens à 


prendre pour faire du Canada un pays plus uni et plus fort. Après tout, c’est 


nous qui sommes maître de notre avenir. 


avenir de notre pays 
est entre nos mans 


Pour obtenir plus de renseignements sur la marche à suivre pour faire entendre votre voix, 
téléphonez au (204) 983-6798. 


le 4 novembre 1991 


Winnipeg - 


au Manitoba immédiatement après 
Le Point, surtout qu'il est si facile 
avec ce petit instrument «télé-com- 
mande» d'aller du 6 au 3 et vice ver- 
sa. 


Félicitations pour cette trouvaille, 
et j'ose espérer que d'autres sur- 
prises nous attendent pour donner 
davantage de place à la réalité fran- 
co-manitobaine. 


Louis Laurencelle 
Saint-Pierre-Jolys (Manitoba) 
Le 24 octobre 1991 
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ACTUEL 


L'Association des cadres et des professionnel.le.s 


Depuis sa création en 
octobre 1990, l'Association 
des cadres et des profession- 
nel.le.s francophones du Mani- 
toba a conclu une entente 
avec la Société franco-manito- 
baine (SFM). En plus de renou- 
veler cette entente, l'Associa- 
tion en signe maintenant une 
autre avec le Collège universi- 
taire de Saint-Boniface. 
(CUSB) 


_L'entente avec la division de 
l'Éducation permanente du 
CUSB concerne les rencontres 
mensuelles. L'Association choisi- 


Une deuxième entente sera 
signée le 7 novembre 


ra encore les thèmes pour les 
rencontres, mais le CUSB se 
chargera de trouver le personnel 
et l'orateur.e invité.e pour organi- 
ser le tout. 


L'entente comprend aussi un 
deuxième volet en vue de prépa- 
rer des sessions de plus longue 
haleine, comme l'indique la pré- 
sidente Hélène Bulger.(1) 


«On voudrait organiser des 
sessions de trois heures, six 
heures ou une fin de semaine, 
selon les besoins exprimés par 
le membership. 


costumes, comédiens et auteurs. y 
Le public applaudit et trouva que Ÿ 


c'était bon. Le Manitoba  \ © /* À 
Theatre Centre est devenu le er 
modèle pour le théâtre régional 


Le mot 
de Cambronne 


En 1958, John Hirsch et Tom Hendry dirent: 


professionnel à travers le pays et la source 
d'une riche tradition théâtrale à Winnipeg. 
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Réforme de l’éducation 


Contribuez à l’avenir 
de l’éducation au Manitoba 


M. Alex Krawec 


de l'éducation 


Téléphone : 945-6172 


Le Groupe d'étude de la réforme de la 


législation dans le domaine de l'éducation 
tiendra des 


audiences publiques 


À Winnipeg (3° audience) 
Hôtel Birchwood 
2520, avenue Portage 


Le mercredi 20 novembre 1991 
à9h 


Vous êtes invités à exprimer votre opinion sur la réforme de la 
législation dans le domaine de l'éducation au Manitoba. Si vous 
désirez obtenir une copie du document de fond ou présenter un 
exposé, veuillez vous mettre en rapport avec 


Sans frais : 1-800-282-8069 


Éducation et Formation 
protessionnelle Manitoba 


Groupe d'étude de la rétorme de la législation dans le domaine 


1200, avenue Portage, bureau 221 
Winnipeg (Manitoba) R3G OT5 
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«Un de nos objectifs est de 
maintenir la qualité du profes- 
sionnalisme. On veut que les 
services soient à la hauteur des 
attentes du membership, pour 
que les membres soient bien 
desservis.» 


Qui sont les membres de 
l'Association? «L'Association 
regroupe tous les cadres et les 
professionnel.le.s qui oeuvrent 
dans des organismes franco- 
phones ou dans un milieu anglo- 
phone, ou des personnes qui 


photo: Karine Boeaudette 


Hélène Bulger souligne qu'en devenant membre de l'Association 


des cadres et professionnel.le.s, on devient automatiquement 
membre de la Chambre de commerce francophone de Saint-Bonifa- 
ce: «Les deux peuvent être utiles pour la formation et l'informa- 
tion.» 


SOIRÉE SPECTACLES 


CKXL vous invite à une 
Soirée Spectacles 
pour célébrer la mise en ondes 
de la Radio communautaire du Manitoba 


Le dimanche 10 novembre à 20 h 
à la salle du Rendez-Vous, 
768, avenue Taché 
à Saint-Boniface 


Venez en grand nombre, l'entrée est gratuite. 


veulent devenir cadres.» 


«L'Association accueille tous 
les professionnel.le.s qui ne tom- 
bent pas dans une autre asso- 
ciation de leur profession, com- 
me les EFM, où l'Association 
des directeurs. Aussi, il y en a 
plusieurs qui se sont éloignés de 
la communauté pour raison 
d'emploi. On voudrait repêcher 
ces gens-là», explique Hélène 
Bulger. 


L'Association est en ce 
moment en campagne de recru- 
tement et de renouvellement de 
membership. 


«Dans ce domaine, il y a 
beaucoup d'associations anglo- 
phones. On a créé (Normand 
Dupasquier est l'autre membre 
fondateur) l'Association pour 
permettre aux professionnel.le.s 
francophones de se connaître, et 
aussi pour la formation.» 


L'Association assure cette for- 
mation en organisant le premier 
jeudi de chaque mois, une ren- 
contre qui traite d'un théme en 
particulier. «Un.e invité.e vient 
parler sur le thème en question, 
explique Hélène Bulger. Ceci est 
suivi d'ateliers qui permettent le 
“networking” et d'approfondir la 
discussion sur le sujet exploré.» 


L'entente avec le CUSB sera 
signée à l'occasion de la pro- 
chaine rencontre le 7 novembre. 
Cette rencontre va traiter du 
stress, dans le cadre plus géné- 
ral de l'année «La relation 
employeur/employé.e» 


Karine BEAUDETT 


(1) Les membres du conseil d'adminis 


Hélène Bulger, présidente; Lucier 1 


ba sont 
Loiselle r e-présiden Daniè » 
secrétaire, Jacquelyne Desjardin 
et présidente du comité des f 
Tougas, présidente du comité de program 
mation, et Mona Lachance-Picard, présiden 
te du co 


ruté d'accueil 


EPROVINCE 


Un Québec 
unique 


Dans son rapport de 68 
pages déposé le 28 octobre, le 
Groupe de travail manitobain 
sur la Constitution, présidé 
par le professeur Wally Fox- 
Decent, a décidé d'utiliser le 
terme «unique» en parlant de 
la société québécoise, au lieu 
de «distincte». 


Le document, qui a obtenu le 
consentement unanime des trois 
partis manitobains, favorise 
aussi la reconnaissance du droit 
à l'auto-détermination des 
autochtones, le maintien d'un 
gouvernement central fort, 
l'égalité des provinces et la 
création d'un Sénat élu, 
représentatif et avec des pou 
voirs précis 


Le Groupe de travail avait été 
mis sur pied en décembre 1990 
par le premier ministre Gary Fil 
mon. Le rapport ne se veut 
toutelois pas une réponse aux 
récentes propositions conslitu 
honnelles d'Ottawa 


Y.C 


ACTUEL 


Une étude sur le traitement de la violence par la justice 


L'étude de Dorothy Pedlar 
sur le traitement de la violence 
familiale par la justice recom- 
mande la déclaration du Mani- 
toba comme une zone de non- 
violence. Le ministre Jim 
McCrae, qui a commandé 
l'étude, veut que les change- 
ments d'ordre juridique soient 
accompagnés à long terme 
par des efforts d'éducation et 
de prévention. 


Le rapport d'une centaine de 
pages et de 75 recommanda- 
tions porte surtout sur les 
mesures à prendre pour rendre 
la vie plus difficile aux agres- 
seurs, qui ont récemment fait au 
Manitoba un nombre record de 
victimes. 


«Dorothy Pedlar a compris la 
situation, avance Lorraine Fre- 
dette du groupe Réseau, elle a 
entendu les besoins exprimés. 
C'est un rapport très important 
qui montre que le gouvernement 
prend la chose très au sérieux. À 


Que le Manitoba soit un lieu 
de paix conjugale 


la conférence de presse, le 
ministre était crédible dans son 
affaire.» 


Réseau est un des groupes 
que la commissaire Pedlar a 
consultés. «L'aspect juridique 
est important: il faut que les 
femmes sachent quels sont leurs 
droits. Il y aura plus de pression 
pour suivre les précédures», 
explique Lorraine Fredette. 


Ces procédures vont changer 
grandement, si l'on se fie au 
ministre McCrae. || a annoncé 
que 45 des recommandations 
seront mises en vigueur immé- 
diatement. 


Au chapitre de l'éducation, le 
rapport demande que les écoles 
offrent des cours sur la violence 
familiale. L'étude recommande 
également que tous les interve- 
nants du système, des juges aux 
policiers, des fonctionnaires aux 
gardiens de prison, reçoivent 
«une formation adéquate sur la 
dynamique sociale de la violen- 


La ville 
des essais 


Il y a plus d'agences d'études de marché 


par habitant à Winnipeg que n'importe 
où ailleurs au pays. Pourquoi? #6 15 
Est-ce à cause de la diversité Ÿ 
fiscalité 4 
conservatrice? de la situation Le 
géographique centrale? Ou est-ce | 
seulement notre joli visage qui nous permet 
d'être un marché d'essai pour tous les 


culturelle? de la 


nouveaux produits? 
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La télévision de Radio-Canada 


présente 


Le village 


de La Broquerie 
le mardi 5 novembre à 18 h 30 


| 


Lorraine Fredette: on s’en va dans la direction de la prévention. 
ce familiale.» aider les femmes et leurs 
enfants dès que la police est 
intervenue, et la mise en place 
de façon permanente de ser- 


Par rapport aux victimes, 
l'étude recommande la création 
d'équipes communautaires pour 


COLLÈGE MATHIEU 
Centre fransaskois d'éducation 


Préposé(e) à la comptabilité 


Sous la supervision du directeur des services, vous 
assurerez la gestion de l'encaisse, la comptabilisation des 
transactions, la préparation de la paie et de divers autres 
rapports. 


Exigences: 


Formation en comptabilité informatisée. 

Capacité de travailler de façon ordonnée, méthodique et 
précise. 

Connaissance des logiciels Lotus 1-2-3 et Word Perfect 
Capacité de travailler en équipe 

Connaissance du français et de l'anglais 


Si ce profil est le vôtre, faites parvenir votre curriculum vitae 
avant le 15 novembre à 


Monsieur Michel Cloutier 
Directeur des services 
Collège Mathieu 

Sac 20 

Gravelbourg (Saskatchewan) 
S0H 1X0 


un portrait convaincant de la vitalité 
de cette communauté francophone 
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vices de counselling et de sou- 
tien. 


À l'intention des agresseurs: 
que tous les centres de déten- 
tion et de liberté surveillée 
offrent des programmes de 
conscientisation. 


Le rapport veut que les forces 
de l'ordre déposent des accusa- 
tions dans tous les cas de vio- 
lence et que le ministère public 
intente des poursuites pour 
toutes les infractions, «y compris 
les cas où la victime n'a pas fait 
de déposition.….» 


L'étude recommande que la 
mise en liberté provisioire soit 
accordée uniquement dans des 
circonstances exceptionnelles et 
«donne la priorité à la sécurité 
de la victime.» On promet aussi 
aux femmes un accès plus facile 
à une ordonnance interdisant à 
l'accusé de se mettre en rapport 
avec la victime 


«La loi a son niveau d'impor- 
tance, estime la porte-parole de 
Réseau, mais ce n'est qu'une 
partie de la solution. La question 
des refuges est importante: le 
ministre a dit qu'il va faire pres 
sion sur les Services à la famille 
(pour de l'aide supplémentaire).» 


On sait que Réseau a obtenu 
un engagement écrit du gouver 
nement pour la création d'un 
refuge pour les Franco-Manito 
baines à la première occasion 


Selon Lorraine Fredette, la 
prévention est la direction à long 
terme préconisée par le ministre 
“La violence, c'est un “power 
trip”, une affaire de contrôle pour 
les hommes. D'une façon, ave 
le rapport, il y aura plus de 
contrôle sur les contrôleurs. Les 
violents sentiront encore plus de 


pression, ils seront plus frustrés 


C'est important à alter à la 
source (du probleme): Je Vois 
que la direction va « 


nanger, que 


aide va aller de pIus en pIUS 


nes. Par exemple, ! 


Jean-Pierre DUBE 
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ACTUEL 


La publicité selon les langues officielles 


Air Canada se soumet à la Loi 


Le Commissariat aux lan- 
gues officielles et Air Canada 
en sont finalement venus à 
une entente hors cour sur 
l'utilisation de la presse mino- 
ritaire à des fins publicitaires. 


En vertu de cette entente, Air 
Canada reconnaît que le même 
message doit être communiqué 
à la majorité et à la minorité 
dans les deux langues officielles. 
Cette règle s'applique à toutes 
les communications du transpor- 
teur aérien, de type commerciale 
ou non-commerciale. 


Lorsqu'elle communiquera 
avec le public par le biais de la 
presse écrite majoritaire, Air 
Canada s'engage à utiliser éga- 
lement la presse écrite minoritai- 
re. Air Canada reconnaît aussi 
noir sur blanc qu'il existe une 
demande importante pour de la 
publicité en français dans la 
région de Winnipeg de même 
qu'au Nouveau-Brunswick. 


Si l'entente fait spécifique- 
ment mention de ces deux terri- 
toires, c'est que les journaux La 
Liberté du Manitoba et Pro-Kent 
de Richibouctou étaient tous 
deux les témoins du commissai- 
re aux langues officielles dans 
cette affaire. 


Compte tenu de la situation 
particulière des hebdomadaires 
par rapport aux quotidiens, cette 
entente n'oblige pas Air Canada 
à publier exactement le même 
nombre d'annonces dans les 


quotidiens et les hebdoma- 
daires. 


On considérera plutôt que la 
même information a été commu- 
niquée dans les deux langues 
officielles «si la fréquence des 
insertions dans l'hebdomadaire 
de la presse minoritaire aura été 
relativement équivalente». 


Devant l'avalanche de plain- 
tes dénonçant le refus d'Air 
Canada d'utiliser la presse mino- 
ritaire en tout temps pour annon- 
cer ses tarifs et ses spéciaux, 
l'ex-commissaire aux langues 
officielles, D'Iberville Fortier, 
avait décidé de porter un grand 
coup l'an dernier en intentant un 
recours judicaire contre Air 
Canada en vertu de la Loi sur 
les langues officielles. 


Air Canada a toujours préten- 
du qu'elle respectait ses obliga- 
tions linguistiques en matière de 
publicité, mais faisait appel à 
des principes de saine gestion 
commerciale pour justifier sa 
décision de ne pas utiliser systé- 
matiquement la presse minoritai- 
re depuis sa privatisation en 
1988. 


Or, le protocole d'entente 
entre Air Canada et le commis- 
saire aux langues officielles 
reconnaît que les dispositions de 
la Loi sur les langues officielles 
traitant des communications 
avec le public et de l'utilisation 
des médias «ne peuvent en rai- 
son des objectifs de la Loi être 
subordonnés aux impératifs de 
rentabilité économique». 


En cas de désaccord concer- 


nant le respect de ce protocole 
d'entente, les deux parties pour- 
ront en saisir la Cour fédérale. 


L'Association de la presse 
francophone (APF) est très sa- 
tisfaite de cette entente. Depuis 
sa privatisation en 1988, le 


N 
dl 
PÉRIODIQUE... 


transporteur aérien n'utilisait que 
quelques publications pour 
annoncer ses tarifs et ses spé- 
ciaux. Une quinzaine de jour- 
naux francophones de l'extérieur 
du Québec pourraient mainte- 
nant profiter de cette entente. 


L'APF est toutefois déçue que 


OÙURNAL, 


la Cour fédérale n'ait pas entéri- 
né l'entente hors cour. Cela ne 
crée pas un précédent juridique 
qui pourrait être utilisé contre 
d'autres institutions fédérales qui 
ne se soumettent pas à la Loi. 


Agence de presse 
francophone 


nu 


PSYCH LATE 


Le surplus des fêtes du centenaire 


Le 26 octobre marque deux 
événements importants: la 
dissolution du Comité Louis- 
Riel et conséquemment, la 
remise de 8 000 $ par ce comi- 
té à Francotonds. 


Le Comité Louis-Riel (1), 
fondé par Ronald Valois le 16 
novembre 1983 en vue de pré- 
parer le centenaire de la mort de 
Louis Riel, avait fini son travail, 
comme l'a indiqué le président 
Aurèle Désauiniers à la remise 
du chèque 


Après les activités du cente 
naire en 1985, le comité a mené 
à terme un projet principal 
l'érection d'une statue de Louis 
Riel le 22 octobre 1989 devant le 
Musée de Saint-Boniface 

Le comité avait fait un prélé 
vement à l'échelle du Canada 
pour le projet. || en restait un 
surplus de 8 000 $ que le comité 
a décidé de remettre à Franco 
fonds, la fondation publique fran 
co-manitobaine 

“Francofonds est très heu 
reux et très honoré de recevoir 
ce fonds, signale le président 
Jean-Marie Tailleter, Car ce 
fonds que nous appellerons le 
Fonds Louis-Hiel vient donner à 
Francofonds des racines qui 


Le Comité Louis-Riel remet 
8 000 $ à Francofonds 


remontent à la création-même 
de la province.» 


Les intérêts du Fonds Louis- 
Riel seront attribués à un projet 
dans le domaine du patrimoine, 
sous la forme de la Bourse 
Louis-Riel qui sera décernée lors 
de la distribution annuelle des 
subventions 


“Francofonds s'engage non 
seulement à promouvoir le patri- 
moine de Louis Riel mais aussi 
de faire fructifier le fonds en y 
accordant un pourcentage du 
prélèvement de fonds annuel», 
continue Jean-Marie Tailleter 


«Nous sommes les spécia- 
listes de la gestion de fonds 
Nous sommes donc ouverts à 
recevoir et à gérer d'autres 
fonds de ce genre. Nous 
sommes là pour ça!» 


Francofonds prévoit que le 
fonds général augmentera de 
85 000 $ en 1991, ce qui totalise 
1161 000$ 


Karine BEAUDETTE 


1) Les membres du dernier Comité 
Los Hoi étaient Aurèle Désauiniers, Héal 
Bérard, Altred Fortier, Jacqueline Fortier 
l'abbé Pierre Gagné, Neil Gaudry, Pat Gra 
vobne, Gérard Hamel, père Gérald Labos 
ère Henn | ambert et Honald Valois 


Une partie des membres du comité organisateur des têtes du centenaire Riel: (de g. à d.), en arrière, 


Jacqueline Fortier, Alfred Fortier, Henri Lambert, Neil Gaudry, Ronald Valois; en avant, l'abbé Pierre 
Gagné, Aurèle Desauiniers et le père Gérald Labossière 
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ACTUEL 


La Fédération des aînés a tenu quatre colloques régionaux 


Les «humbles» apprennent 
à se valoriser 


Environ 1 000 personnes 
ont assisté aux quatre mini- 
colloques de la Fédération des 
aînés franco-manitobains 
(FAFM), qui se sont tenus 
récemment à Saint-Léon, Lau- 
rier, Lorette et Saint-Jean-Bap- 
tiste. Commandités par le pro- 
gramme fédéral Nouveaux 
Horizons dans le but de 
prendre connaissance des 
besoins des aînés franco- 
phones, les colloques ont 
donné bien d’autres résultats. 


La coordonnatrice Corinne 
Leblanc-Fenez va prochaine- 
ment préparer un rapport des 


quatre rencontres à l'intention du 
programme Autonomie des 
aînés de Santé Canada. 


«La participation a été au- 
delà de nos attentes, explique 
Corinne Leblanc-Fenez. On est 
allé dans les régions parce que 
les aînés ne se déplacent pas 
facilement. Dans les évaluations, 
plusieurs ont dit que c'était beau 
de retrouver des personnes 
qu'ils n'avaient pas vues depuis 
des années. 


«Ça parlait là-dedans, c'était 
comme des enfants d'école, lan- 
ce la coordonnatrice, ça prenait 


dix minutes pour avoir de l'ordre. 
C'était pas platte du tout.» 


Le mini-colloque comprenait 
une journée complète d'activités, 
de 9 h à 21 h. Les conférences 
du Dr Patrick Doyle, de Soeur 
Cécile Fortier et de Jeannine 
Dufault, entre autres, se sont 
ajoutées aux discussions sur les 
besoins des aînés. 


«L'idée était d'encourager les 
aînés à sortir de leur ghetto et à 
s'impliquer de plus en plus. Les 
aînés sont très humbles, sou- 
tient la coordonnatrice, il faut 
apprendre à se valoriser, à par- 
tager leurs talents avec les plus 


Photo: Jean-Pierre Dubé 


Corinne Leblanc-Fenez: «Travailler avec les aînés, c'est plaisant, il 
n'y a rien qui les énerve.» 


POUR VOUS INF<C 


jeunes. refuserait de reconnaître aux 
francophones une voix à part 


«lls ont partagé ce qu'ils fai- des anglophones. 


saient de leur retraite, comment 
ils s'impliquaient dans leur 
paroisse, dans l'artisanat. C'est 
incroyable ce qu'ils font, ces 
gens-là! I| y a beaucoup 
d'artistes. 


«Maintenant, on se lance 
dans le théâtre, a poursuivi 
Corinne Leblanc-Fenez. Léo 
Rémillard est le directeur béné- 
vole du spectacle. On a un octroi 


+ r deux ans. 
«|| y avait une chambre pleine pour deux a 


d'artisanat et ils ont tout vendu. || 
y avait des sculptures en bois, 
des meubles, des berceuses, 
j'étais émerveillée.» 


«On va rire. Cinq villages vont 
présenter leur pièce, toutes des 
comédies, et certaines sont des 
créations locales.» 


La tournée de la Fédération 
comprend deux représentations 
à Saint-Boniface, une à St-Laza- 
re et une autre à Saint-Léon. 


Jean-Pierre DUBÉ 


Au niveau politique, la FAFM 
a relevé une certaine insatisfac- 
tion se rapportant à la Direction 
générale des services aux per- 
sonnes âgées du Manitoba, qui 


Sur la piste 
de l’aventure 


Un matin d'été dans l'ombre des bois, une 


TOUTE LA LUMIERE 


Pr Te us piste se fait battre par des centaines ils 
F à e %, 
à la télévision KA AS 
de Radio-Canada de roues. C'est Monkey Trails: 


avec Pierre Chevrier 


à bicyclette à travers le parc À 60° É 


y" 


Assiniboine et au-delà Devil's Dip. », “ 


> « 
Là e 
MATTILE 


Monkey Speedway. Votre coeur dans la 


vendredi 1er novembre 
à18h00et21h50 


samedi 2 novembre 
flashs entre midi et 17 h 00 


lundi 4 novembre 
dès 18 h 00 
CE SOIR spécial d'une heure 


4 SRÇ 


POUR VOUS AVANT TOUT 


gorge. Vous souvenez-vous? 


WINNIDEG! 


PLUS DE 100 BONNES RAISONS DE L'AIMER @ 


Anciens et anciennes, 
vous êtes attendus , Fa 

les 14, 15 et 16 août 1992 4 3. 
au Collège universitaire de Saint-Bonifacel 1 4 
233-0210 Ç 


ur AA 


LE RASSEMBLEMENT 
DU SIÈCLE 


# 
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ACTUEL 


La guerre mondiale du blé sur le front manitobain 


Trop de grains dans l’engrenage agricole 


Les subventions annoncées 
par le premier ministre Mulro- 
ney vont apporter un soulage- 
ment bien passager aux 20 
000 cultivateurs manitobains. 
Par les temps qui courent, il 
n'y a point de salut pour les 


producteurs hors du Régime 
d'assurance du revenu brut 
(RARB), mieux connu comme 
le GRIP. Et les solutions à long 
terme sont encore loin. 


Pour la campagne 1991- 
1992, les producteurs qui sont 


Coûts de production du blé en 1991 


(en dollars par acre) 


Coûts d'opération 
graines de semence 
fertilisants 
produits chimiques 
essence 
opération des machines 
assurances 
autres dépenses 
taxes 
ligne de crédit 


TOTAL 


Coûts fixes 
achat de terres 
dépréciation des machines 
achat de machines 
entreposage 
main d'oeuvre et gestion 


TOTAL 


COÛTS DE PRODUCTION 


6,25 $ 
19,49 
17,00 
10,00 

9,00 

9,51 

7,50 

5,00 

5,44 


89,19 


28,35 
10,00 
9,00 
3,02 
18,00 


68,37 $ 
157,56 $ 


* Ces chiffres sont fournis par Agriculture Manitoba 


a 


D 


Pluri-elles offre 


à Saint-Boniface 
«Le Stress au féminin» 


Programme de 5 rencontres sur la gestion du stress pour femmes 
les jeudis soirs du 14 novembre au 12 décembre 1991 
dei9hà22h 


au Centre de Femmes Pluri-elles 
186, rue Goulet 
(à l'angle de la rue Kenny) 
à Saint-Boniface 


Vous devez vous inscrire à l'avance en appelant Norma au 


233-1735. 


Date limite d'inscription: le mardi 12 novembre 


Limite de 12 participantes. «Premières arrivées, premières 


servies.» 


10 $ pour les membres. 15 $ pour les non-membres 


Coût négociable pour femmes à revenu modique 


10 
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Gérard Therrien: le temps de penser à des alternatives au blé? 


inscrits au RARB survivront, 
soutient le chef de la gestion 
agricole au Manitoba, Gérard 
Therrien. Il croit que les pro- 
grammes d'assurance mainte- 
nant en place sont adéquats. 


«La structure est là. Disons 
qu'un fermier a 1 000 acres, et 
qu'il reçoit 60 $ de l'acre. Ça fait 


60 000 $. Mais ceux qui ne sont 
pas sur le RARB sont en 
trouble.» 


Régime d'assurance ou non, 
les prochains mois demeurent 
cruciaux pour la liquidité sur les 
fermes. Mais selon Gérard Ther- 
rien, l'aide fédérale à court terme 
va aider, du moins quand les 


FESTIVAL DU VOYAGEUR 


vous annonce la 3€ saison de la 
LIGUE 
« D'IMPROVISATION 

DU MANITOBA 


Chaque mercredi soir à 20 h 
au Canot, 768, avenue Taché 


le 6 novembre 1991: 


Les ROUGES contre les JAUNES 


Des éclats de rire 
vous attendent!! 
Soyez des nôtres. 


Frais d'entrée: 3 $ membres, 5 $ invités 
Cartes de membre (5 $) disponibles à la porte. 


Er 


LIBERTE OP 


DR HAROLD DIAMOND 


ET 
DR BOBBY GOLDBERG 


son heureux d'annoncer l'arrivée du 


DR KEN STRONG 


à titre de nouvel associé dans leurs bureaux agrandis 


THE WINDSOR PARK DENTAL CLINIC 


Chemin Elizabeth et boulevard Drake 
Même adresse: 648, chemin Elizabeth 
Même n° de tél.: 253-2691 


e 
ce 


SRC. CLUB 


Bienvenue 


aux 


nouveaux patients! 
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paiements vont arriver, probable- 
ment vers la fin novembre. 


«Les fermiers vont aussi rece- 
voir 30 % de leur paiement du 
RARB avant Noël, estime le ges- 
tionnaire, ce qui va rapporter à 
peu près 60 cents le minot. S'ils 
vendent leur blé, ça leur fait 2 $ 
le minot, un total de 2,60 $.» 


Les paiements suivants du 
Régime feront augmenter le 
revenu du minot à environ 4 $. 
Gérard Therrien explique: «A 4 $ 
le minot (multiplié par 30 ou 40 
minots de l'acre), tu paies tes 
dépenses d'opération et plus! Tu 
peux produire.» 


Mais en attendant les ventes 
de la Commission canadienne 
du blé, le revenu du minot est 
fractionné, ce qui jette un froid 
sur les plans de la prochaine 
campagne. 


«Les coûts de production 
n'ont pas tellement augmenté 
depuis l'an dernier, précise le 
chef de la gestion agricole. Aus- 
si, les gens sont devenus plus 
prudents dans leurs dépenses. 
Au lieu de cultiver les champs 
trois fois, on le fait juste une fois. 


«Le prix des engrais et des 
produits chimiques n'a pas telle- 
ment changé, c'est très compéti- 
tif. Les fermiers ne vont pas en 
mettre moins: ils font plus atten- 
tion à la manière de les appli- 
quer. Le coût de la semence va 
baisser un peu, les taux d'intérêt 
sont meilleurs. 


«Au lieu de 157 $ de l'acre 
pour produire (voir tableau), ça 
va peut-être coûter seulement 
150 $. Personne ne va arrêter 
de semer, parce que le coût qui 
compte dans la décision est 
basé sur les coûts d'opération 
Tu peux couvrir ça juste avec le 
RARB. Le reste (les coût fixes) 
est déjà là, engagé 


«Il y a une chose que le culti- 
vateur devrait faire, c'est affiler 
son crayon: calculer quelle récol- 
te va lui donner le meilleur profit 
avec le RARB. Il faut regarder 
quelle formule va donner le 
meilleur revenu à long terme. 


«Des économistes disent: les 
cultivateurs doivent regarder très 
sérieusement à long terme ce 
qu'ils produisent, et qu'ils envi- 
sagent des alternatives au blé 
Malgré la hausse de la popula 
tion mondiale, les stocks de blé 
continuent à grossir. C'est un 
phénomène mondial. Tu ne 
résous pas Ça du jour au lende 
main.» 


Le blé constitue environ un 
tiers des 2,4 milliards $ que rap 
porte l'agriculture au Manitoba 
«|| y a une grande efficacité dans 
la production, on peut produire 
de plus en plus. Les coûts de 
production par unité n'ont pas 
auamenté 


Une bonne vache produit 
présentement entre 16 000 et 18 
000 livres de lait par année 
C est le double d 


y à 30 a 


Dans les années 60, on pro 
duisait de 25 à 30 minots de 
l'acre dans le blé, et C'élait Dien 
Aujourd'hui, on en produit 50 ou 
60, et la qualité est encore 
meilleure! C'est comme Ça dans 


tous les secteurs 


Jean-Pierre DUBE 


ACTUEL 


Les comités consultatifs sont à l'oeuvre 


Du muscle dans les grands dossiers 
des services en français 


SI le Comité consultatif des 
services en français du gou- 
vernement du Manitoba ne 
s'est réuni qu'une fois en 
1991, ce n'est pas un gage des 
progrès dans les grands dos- 
siers des services en français, 
soutient Edmond LaBossière, 
le conseiller spécial du pre- 
mier ministre en la matière. 


Entre autres, le Groupe de 
travail sur les garderies a termi- 
né son rapport. Le groupe de 
neuf membres, dont les franco- 
phones Claudette Toupin, Janine 
Roy, Charlotte Walkty et Omer 
Fontaine, est sur le point de 
remettre son rapport aux 
ministres concernés. 


«Le Groupe de travail a été 
mis sur pied à la fin de 1990 
pour examiner les questions de 
la programmation distincte et les 
ressources culturelles distinctes 
nécessaires aux garderies fran- 
cophones», a précisé Edmond 
LaBossière. 


Le coordonnateur du Secréta- 
riat des services en langue fran- 


proche avenir. 
Compétences désirables: 


nique. 


+1 


Canada 


rer les formules d'offre d'a 


Gestionnaire régional 


Edmonton (Alberta) 
T8J 4E2 


(| er 
oftres 


nistère ne 


La Division scolaire no 43 (Coquitlam) 


Enseignant.e.s en immersion française 
(Maternelle à 12€ année) 


Les demandes pour des postes d'enseignants en immersion 
française (Maternelle à 122 année) seront acceptées dans un 


Les curriculum vitae et documents d'appui devront être reçus d'ici 
au 15 novembre 1991 à l'adresse suivante: 


Personnel Services 
Division scolaire n°43 (Coquitlam) 
550, rue Poirier 
Coquitlam (B.C.) 

V3J 6A7 


Tou.te.s les candidat.e.s seront informé.e.s. qu'ils.elles devront 
signer un formulaire permettant de vérifier leur casier judiciaire 
avant de confirmer leur embauche. 


Travaux publics Public Works 


À VENDRE POUR DÉMOLITION 
AÉROPORT DE LE PAS 
LE PAS (MANITOBA) 


+ _ Immeuble n° T-9, 2 étages, 119, 9 m2, construit en 1953 

+ Immeuble n° T-27, 2 étages, 119, 9 m2, construit en 1959 

+ _ Immeuble n° T-29 A 8 B, duplex, 2 étages d'une superficie de 
132,8 m2 chacun, construit en 1958 

+ _ Immeuble n° T-42, bungalow, 99,76 m2, construit en 1964. 


On peut obtenir des renseignements supplémentaires et se procu- 
at auprès de M. Doug Fahigren, Direc- 


s engage à retenu ni 


çaise a fait savoir que le Conseil 
consultatif sur les services en 
français, présidé par le greffier 
du Conseil exécutif, s'est ren- 
contré le 21 octobre pour exami- 
ner un projet d'orientation de 
l'offre active. 


«Essentiellement, le comité 
est là pour donner des réactions 
sur les démarches prévues par 
le gouvernement, et peut donner 
des suggestions. || y a des docu- 
ments en français qui existent, 
mais ils ne sont pas bien 
connus. || manque peut-être de 
la promotion. On a eu une très 
bonne réaction de la part du 
comité.» 


Paul Ruest, Rhéal Teffaine et 
Daniel Boucher siègent à ce 
comité en tant que représentants 
de la communauté francophone. 


Edmond LaBossière a égale- 
ment fait savoir que le Comité 
consultatif sur la santé, qu'il pré- 
side, a tenu sa première réunion 
au début octobre, après avoir 
été créé l'hiver dernier suivant la 
publication du rapport Gauthier. 


+ Expérience ou entrainement approprié en enseignement. 

- Aisance à s'exprimer en français. 

+ Connaissance de base de l'anglais. 

+ Éligibilité au brevet en enseignement de la Colombie-Britan- 


Canada 


teur, Aéroport de Le Pas, CP 4200, Le Pas (Manitoba), R9A 1N3, 
tél.: (204) 624-5233 
Date limite: Les offres cachetées seront reçues jusqu'à 14 h, le 


13 novembre 1991, à l'adresse suivante 


Politique et administration des marchés 
Bureau 1000, 9700, av. Jasper 


la plus élevée ni aucune des 


Canada 


Edmond LaBossière préside le 
Comité consultatif de la santé. 


Le mandat du comité est de 
«conseiller le ministre de la 
Santé et le ministre responsable 
des Services en français quant 
aux procédures de mise en 
oeuvre de services en français 
dans les établissements dési- 
gnés de la province.» 


Pour le moment, les seuls 
établissements désignés sont le 
Foyer Valade (francophone) et le 
Centre Taché (bilingue) selon 
une décision de leur conseil 
d'administration en juin dernier. 
Mais le rapport Gauthier a identi- 
fié les centres qui pourraient être 
désignés. 


La composition du Comité 
consultatif reflète donc la dési- 
gnation proposée, en regroupant 
des représentants des établisse- 


ments concernés. 


Foyer 


Par 


Entrée 


Valerie MacKay du Pine Falls 
Health Complex, Lise Hamelin 
du Foyer Valade, Lise Lacombe 
et Lauraine Brown de Santé 
Manitoba, Evelyne Demas du 
Manoir et de l'Hôpital de Saint- 
Claude, Lorette Beaudry-Ferland 
et Ken Deane de l'Hôpital géné- 
ral de Saint-Boniface, Bernard 
Blais de la Manitoba Health 
Organization, et Léandre Buissé 
de la Société franco-manitobai- 
ne. 


«Le but n'est pas de sortir un 


nouveau rapport, a souligné 
Edmond LaBossière, mais de 
passer à l’action le plus vite pos- 
sible. À court terme, on pourrait 
envoyer fort avec la question de 
la désignation. 


«Ensuite, on va regarder les 
autres questions, comme la for- 
mation des employés et un ser- 
vice de traduction plus perma- 
nent. Le comité est là pour four- 
nir la direction nécessaire dans 
la mise en oeuvre.» 


Jean-Pierre DUBÉ 


E SAINT-BONIFACE 


Un bon temps pour sauver 
la Seine 


Comme le gel s'installe au 
Manitoba, c'est un temps idéal 
pour nettoyer les rivières, 
puisqu'on peut s'approcher de 
l'eau sans se salir. L'organ- 
isme Save Our Seine (SOS) et 
les étudiants du Collège uni- 
versitaire de Saint-Boniface 
invitent ceux qui ont à coeur le 
quartier de Saint-Boniface et 
l'environnement à participer à 
un nouvel effort. 


Il s'agit de: René Comte du 
de Notre-Dame-de- 
Lourdes, Arthur Millette de 
l'Hôpital de Sainte-Rose-du-Lac, 


LES 
FAISEURS 


Pour les élèves 


Pour le public 


Le nettoyage de la rivière 
Seine, entre le boulevard 


Provencher et la rue Marion, se 
poursuivra les 2 et 3 novembre, 
à compter de 10 h, dans la cour 
de l'ancien petit séminaire du 
615, rue Laflèche. 


SOS demande aux intéressés 
de se vêtir chaudement et 
d'apporter des boîtes de carton, 
un rateau, une pelle et des 
cordes. L'organisme va offrir le 
café, le chocolat chaud et les 
hot-dogs pour le diner. 


J.-P. D. 


Le journal La Liberté est ouvert à la publication de toute 
lettre à l'éditeur à condition que l'identité de l’auteur soit 


connue (les noms de plume ou pseudonymes ne sont pas 
acceptés) et qu'elle ne contienne pas de propos diffamatoires. 
La rédaction se réserve également le droit de limiter la lon- 
gueur des lettres ou de retourner celles dont la formulation 


n'est pas claire. 


DE TOURS 


RHÉAL CENERINI 


8$ 


le 22 novembre 1991 à 13 h 30 


le 23 novembre 1991 à 20 h 00 
le 24 novembre 1991 à 14 h 00 
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Dans le cadre du centenaire de Notre-Dame-de-Lourdes, 
une pièce écrite par Rhéal Cenerini, ancien élève de 
l'Institut collégial Notre-Dame, sera présentée à la Salle du 
centenaire de Notre-Dame-de-Lourdes 


Les comédiens qui figurent sont de Lourdes ou 
anciennement de Lourdes 


Billets disponibles aux entreprises habituelles 


ACTUEL 


Le Dr David Roy participe au débat sur l'euthanasie 


«il n'y a pas de réponses 
faciles quand on parle de 
l'euthanasie, souligne le Dr 
David Roy, spécialiste de 
l'éthique médicale de la Facul- 
té de médecine de l'Université 
de Montréal. |! y a un débat 
mondial sur la question. Il ne 
faut pas légaliser l'euthanasie 
volontaire, mais il est notre 
devoir d'aider les mourants.» 
Avec leur douleur, et avec leur 
souffrance. 


Le médecin de Montréal était 
de passage à Winnipeg, les 17 
et 18 octobre, pour participer à 
une assemblée de la Manitoba 
Hospice Foundation. David Roy 
étudie les problèmes associés à 
la qualité de vie dans le contexte 
des maladies terminales. 


«Il faut établir quelles déci- 
sions nous allons prendre pour 
que ces patients soient dans leur 
temps à eux, et non pas dans un 
temps dominé par la douleur, ou 
par les machines de prolonga- 
tion de vie. 


«Une des nos tâches est de 
permettre aux patients de trou- 
ver une qualité de vie durant les 
dernières semaines: par 
exemple, on a organisé, pour un 
sidéen, un après-midi d'été dans 
un parc et une visite dans son 


Oui! Je désire participer à la CAMPAGNE DE FINANCEMENT 1991 


«Il y a un temps pour vivre, 
et un temps pour mourir» 


appartement avec son chat. Ce 
sont des solutions liées à la bio- 
graphie personnelle. 


«Il y a des suicides, et des 
demandes d'aide pour se suici- 
der. Si on ne les aide pas, ils 
trouvent de l'aide. Quelle est la 
responsabilité de médecin, quel- 
le est la responsabilité de la 
famille? 


«Car si on peut contrôler la 
douleur avec des drogues, 
qu'est-ce qu'on peut faire pour la 
souffrance? La souffrance psy- 
chique ou existentielle est la plus 
difficile à supporter. Parce qu'ils 
sont en train de perdre tout ce 
qui a donné du sens à leur vie. 


«La femme qui a perdu sa 
beauté, et dont le mari l'a quittée 
pour une autre femme, qu'est-ce 
qui lui reste pour donner du sens 
à sa vie? On ne peut pas rem- 
placer l'amour du conjoint. Il faut 
trouver ce qui peut donner du 
sens. 


«Très souvent, les médica- 
ments sont bons pour la douleur, 
mais pas pour la souffrance. Et 
quand la douleur n'est pas 
contrôlée comme il faut, ça aug- 
mente la souffrance. Mais ce 
sont deux choses différentes. 


«Là où il y a des équipes de 
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LE 


du Centre culturel franco-manitobain. 


Lors de ma soirée culturelle à domicile 
- J'ai regardé un film en français- 


j'ai donc épargné/j'épargnerai les dépenses suivantes: 


+ 2 billets pour un 


spectacle (32$, 36$, etc.*) 
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° transport (8$) 
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Photo: Jean-Pierre Dubé 


Dr David Roy: les gens veulent mourir dans la paix et la dignité. 


soins palliatifs qui savent com- 
ment créer un environnement, 
ça peut aider. Il faut pousser 
pour mettre sur pied de ces 
équipes et adopter une philoso- 
phie de soins palliatifs. 


«ll faut traiter le patient com- 
me un tout, traiter aussi la souf- 
france de la famille. Ça deman- 
de un engagement de la part 
des spécialistes.» (1) 
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Contribution 


Vous pouvez gagner deux (2) billets 
d'avion à destination de Québec! 


* Le gagnant sera annoncé à l'émission Radio Réveil de CKSB 
le vendredi, 20 décembre 1991 


Ce tirage (1) a été rendu possible grâce à la participation de 


Re Ft SRC. 


À quelle date aura lieu la première tempête de neige 72) 
Cosnbien de centimètres? 


Nom 


Adress 


Code pos 
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(1) Tous les donateurs sont éhgibles au tirage 
(2) Un tirage =prix boni- sera l'ait parmi les bonnes réponses de la ville et de la campagne 
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«il y a des situations où il est 
justifiable d'avancer la mort. Par 
exemple, pour un malade du 
cancer de la gorge, qui a des 
périodes d'étouffement régulière- 
ment. || ne veut pas mourir 
durant une période d'étouffe- 
ment, dans une crise d'angoisse. 


«ll veut mourir dans la paix. 
On peut supprimer toutes les 
fonctions, et avancer la mort de 
12 heures, 24 heures. 


«Mais on ne peut pas donner 
la permission légale de faire ça. 
J'ai peur qu'on donnerait du pou- 
voir à des gens qui ne sont pas 
capables de faire ce genre de 
décision.» 


Le Dr Roy a laissé entendre 
que le vide juridique n'est pas 
nécessairement mauvais dans la 
question de l'euthanasie volon- 
taire. Selon lui, une loi sur cette 
question risquerait de mettre 
plus de poids sur le dos des 
médecins et les laisseraient vul- 
nérables à des poursuites. 


Pour le moment, le débat se 
poursuit sur le plan de l'éthique, 
tandis que dans les hôpitaux, 
des décisions sont prises dans 
la consultation avec les patients 
et leur famille. 


Jean-Pierre DUBÉ 


(1) L'Hôpital général de Saint-Boniface 
possède son unité de soins palliatifs. Le fon- 
dateur de cette unité est le Dr Paul Hente- 
leff, le président de la Manitoba Hospice 
Foundation 


E SAINT-BONIFACE 


Une exposition 
biblique 


Dans le cadre d'un Festival 
de la Parole, qui s'adresse aux 
écoliers franco-manitobains, 
la paroisse Cathédrale de 
Saint-Boniface tiendra pour la 
première fois une exposition 
biblique, conjointement avec 
la Société biblique canadienne 
(SBC), du 15 au 17 novembre. 


«La Société a toujours été 
perçue comme anglophone et 
protestante, croit Marc Beaudry, 
coordonnateur de la catéchèse 
dans la Rivière-Rouge, et repré- 
sentant de l'Ouest au conseil 
national francophone de la SBC 
Mais c'est un organisme oecu- 
ménique, qui travaille autant du 
côté catholique (1) 


«L'exposition biblique, c'est 
nouveau partout au Canada, 
c'est une initiative de la section 
française. L'exposition à Saint- 
Boniface sera la quatrième au 
pays, après Moncton, Montréal 
et Québec.» 


L'exposition comprendra des 
kiosques de toutes sortes faisant 
la promotion de la Bible, mais 
aussi des vieux exemplaires des 
livres sacrés ainsi que des par 
chemins rares. Le but de l'activi 
té est de faire connaître le travail 
de la SBC 


«Notre oeuvre est la traduc 
tion, la publication et la distribu 
tion de la Bible dans toutes les 
langues, précise Marc Beaudry 
On est sans but lucratif: si notre 
travail nest pas connu, on 
n'avance pas. L'exposition, c'est 
comme une brouette 


«Dans les 


annves 


dern 
os catho 


dix 
il y à Chez 
hques un désir de connaitre la 
Bible, Avant, on avait peur de les 


res 
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Photo Jean Pierre Dubé 


Marc Beaudry: une vraie pas- 
sion. 


Mais une fois qu'ils s'embar 


quent, ça devient une vraie pas- 
sion.» 


Marc Beaudry parle d'expé 
rience: lui et sa femme Gisèle 
sont allés en France pour étudier 
la Bible, il y a six ans, avec leurs 
quatre enfants! 


L'exposition compte deux 
conférences, l'une de l'arche 
vêque Antoine Hacault 
ou Girecleur du secte 
a SH 


revient 


l'autre 
rs tran 
1 anco 
phone de 
me, qu 


ne tour TNT 


Serge Rhéau 
AU pays apres 
Atrique franco 


: los pays de l'Est 


Jean-Pierre DUBE 


La pause... 
livres 


Mes Noëls pour toi 
de Pierre Mathieu 


Les Éditions des Plaines 
ont produit ce recueil de 
huit contes pour enfants de 
l'auteur québécois Pierre 
Mathieu. Ces contes origin- 
aux, illustrés par Marcel 
Doyon, portent sur le thème 
de Noël et leur longueur en 
fait une lecture idéale avant 
le dodo du soir. 


Le nombril du monde 
de Jean-Marie Poupart 


Ce merveilleux roman 
pour adolescents raconte 
l'histoire d'Alex, qui se 
prend pour le nombril du 
monde. L'histoire est 
présentée sous la forme 
d'une série de lettres à la 
marraine Irène, dans 
lesquelles Alex parle de son 
chat, de son père, de ses 
amis et des plus belles filles 
de sa classe. Le ton est 
léger, assez mordant, 
emportant. 


JACQUES 

FOLCH-RIBAS 
Première 
nocturne 


omas 


CULTEIRE LEE 


Première nocturne 
de Jacques Folch-Ribas 


Le 6e roman de ce jour- 
naliste d'origine française 
est une histoire d'amour tou 
pour une femme insaisiss- 
able, mais aussi un journal 
intime de souvenirs des 
premières années de 
l'après-guerre à Paris. Le 
journaliste Olivier mène une 
vie de bohème. Surgit 
soudain une jeune femme 
qui ne vit que pour son 
Corps, et qui va apprendre 
l'amour à Olivier, Des mois 
et des mois, ils vivent dans 
l'exaltation, jusqu'au jour 
où 


J.-P. D. 


(Avec la colisborstion du 
Gouvernement du Québec) 


Du théâtre par les aînés 


CULTUREL 


La mémoire mise au travail 


«La plupart des participants 
n'ont jamais monté sur scène 
comme comédien ou comédi- 
enne. C'est étonnant le rende- 
ment qu'ils peuvent donner», 
affirme Léo Rémillard, 
directeur du théâtre pour la 
Fédération des aînés franco- 
manitobains (FAFM). 


La FAFM monte Au Tour des 
aînés (1), un ensemble de cinq 
sketches par les aînés de cinq 
différentes communautés: La 
Broquerie, Saint-Malo, Lorette, 
Saint-Adolphe et Saint-Boniface. 


Les groupes vont se déplacer 
pour présenter leurs pièces à 
Saint-Lazare le 24 novembre et 
à Saint-Léon le 25 novembre 
après deux représentations à 
Saint-Boniface le 22 novembre 
(13 h 30 et 20 h à la salle 
Pauline-Boutal). 


«C'est tout un bateau à mon- 
ter, coordonner tout ça, signale 
Léo Rémillard. || faut que je me 
déplace dans les villages pour 
voir les répétitions et voir les 
locaux où on va présenter. Saint- 
Lazare et Saint-Léon, ce n'est 
pas à la porte! 


Léo Rémillard doit aussi trou- 
ver la musique de lien entre les 
pièces, planifier son et lumière, 
donner des suggestions suite 
aux répétitions. En plus, il est le 
metteur en scène de la pièce du 
groupe de Saint-Boniface. 


«Il y a un travail énorme en 
coulisses: ça demande toute une 
armée. Pour les changements 
de décors, les accessoires, les 
costumes, et encore. Les gens 
ne se rendent pas compte quand 
ils s'assoient là pour regarder 
une pièce de théâtre, combien 
c'est plus complexe que ça 
paraît.» 


photo: Karine Beaudette 


Le directeur du théâtre des aînés, Léo Rémillard: «Nous sommes 
des amateurs et non de vrais acteurs.» 


Les comédien.ne.s auront 
aussi des souffleuses dans les 
coulisses au cas où: «Se sou- 
venir des lignes, c'est ça qui est 
le plus difficile pour les aînés 
maintenant. La mémoire, si elle 
n'est pas mise au travail, c'est 


La recherche médicale peut sauver et 
changer des vies. Winnipeg est un 


centre reconnu de recherche 
médicale dans les domaines de 
lésions à la colonne vertébrale et 
de la déficience en hormones de 
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croissance. L'Institut Winnipeg Rh, 


de renommée mondiale, a inventé le ”””"""" 
traitement et la prévention des cas 
d'incompatibilité de sang floto-maternelle, 
sauvant ainsi les vies de milliers de foetus 


et de nouveau-nés. 


WINNIDEG! 


PLUS DE 100 BONNES RAISONS DE L'AIMER @ 


plus difficile.» 


Léo Rémillard tient beaucoup 
à souligner que pour plusieurs 
participants, c'est une première 
expérience sur les planches: 
«Comme le dit notre chanson- 
thème Z'aïînez-vous pas, nous 
sommes des amateurs et non de 
vrais acteurs. La plupart des 
directrices des troupes n'ont pas 
d'expérience. C'est surprenant 
ce qu'ils peuvent faire. 


«En tant que directeur du 
théâtre des aînés, je prends des 
gens qui n'ont jamais fait de 
théâtre et qui veulent en faire, et 


je leur dis comment faire. C'est 
l'fun!» 


Pour aider les aînés, Léo 
Rémillard peut puiser dans son 
expérience personnelle. «J'ai 
commencé à faire du théâtre au 
Collège en 1938. En sortant du 
Collège, j'ai joué dans plusieurs 
pièces du Cercle Molière. Je me 
souviens qu'en 1948, on avait 
gagné pour la meilleure pièce 
française au Festival d'art dra- 
matique.» 


Léo Rémillard s'est ensuite 
tourné vers les médias électron- 
iques. Il était parmi les premiers 
annonceurs à CKSB en 1946, 
puis en 1960, il a été le premier 
directeur de CBWFT. Mais il a 
continué à faire du théâtre à la 
radio (Le Petit Théâtre, Duo du 
Clocher). 


Plus tard, Léo Rémillard s'est 
ressayé sur la scène du Cercle 
Molière pour participer dans une 
pièce de Molière sous la direc- 
tion de Pauline Boutal. «Je vou- 
lais voir si j'avais encore la 
mémoire. Et je l'avais. Il n'y avait 
plus de souffleuses à cette 
époque. Je me rappelle d'une 
répétition où j'avais improvisé à 
la Rémillard et Madame Boutal 
m'avait dit «Je ne veux pas de 
Rémillard, je veux du Molière.» .» 


Les aînés franco-manitobains 
ne se risqueront pas à présenter 
du Molière. Leurs sketches sont 
pour la plupart des créations 
locales. «|| n'y a pas de thème 
général, explique Léo Rémillard. 
Ce sont tous des sketches dif- 
férents. Le fait que ce soit des 
personnes âgées qui jouent n'a 
pas rapport. J'ai un homme de 
67 ans qui joue un rôle de 
garçon de 10 ans. 


«C'est plutôt de la comédie 
légère. On n'est pas là pour 
pleurer; on est là pour s'amuser! 
C'est pourquoi on dit: z'ainez- 
vous pas, ne vous vieillissez 
pas.» 


Karine BEAUDETTE 


(1) Pour se procurer des billets (8 $, ou 
5 $ pour les enfants) pour Au Tour des ainés 
le 22 novembre, il laut s'adresser directe 
ment à la FAFM au 235-0670 


Les pièces au programme 


À part la pièce de Saint-Bonitace, les pièces sont toutes 


des créations locales: 


Au diable les calories, de Saint-Malo. Texte de Lise Laroche et 
direction par Thérèse Magne-Trudel 


Grève au paradis, de Saint-Adolphe. Texte et direction par 


Gabrielle Chaput-Courchaine 


Les Oeufs d'la Toune, de Lorette. Texte de Liliane Hébert et 


direction par Priscilla Chaudouet 


Coup de foudre, de La Broquerie. Texte et direction par Léonie 


Granger et Éliane Nadeau 


Le Candidat du peuple, de Saint-Bonitace. Texte de Gratien 
Gélinas et direction par Léo Rémillard 


Entre les sketches, la chorale permanente de la Fédération des 
ainés franco-maniobains, Jeune de coeur, imerprétera plusieurs 
chansons, dont la chanson Z'ainez-vous pas. Mise sur pied par 
Marguerite Dumesnil de Saint-Norbert, la chorale est dirigée par 


Gisèle Marion 


K.B. 
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Les Rendez-Vous 


MUSIQUE 


/ À l'affiche du Foyer du 
CCFM: Lianne Fournier le 1er 
novembre; Stickshift au Märdi 
Jazz le 5 novembre (entrée: 3 $); 
Superfixie les 7 et 8 novembre. 


 L'Orchestre symphonique de 
Winnipeg présente Dawn of 
Romanticism (Liszt et Schu- 
mann). Les 9 et 10 novembre à 20 
h à la salle du Centenaire. Billets 
au 949-3999. 


/ La Winnipeg Philharmonic 
Choir interprète des extraits du 
Requiem de Brahms le 3 novem- 
bre à l'occasion du dimanche de la 
Toussaint. À l'église anglicane 
Matthews Maryland à 16 h. Les bil- 
lets (13 $ et 11 $ pour aînés et étu- 


diants) sont disponibles aux comp- 
toirs Ticketmaster (780-3333) et à 
la Philharmonic Choir (488-0932). 


/ Le chanteur Bruce Cock- 
burn est à Winnipeg le 4 novem- 
bre à 20 h à la salle du Cente- 
naire. Les billets (19,50 $ et 22,50 
$) sont disponibles à Home-Made 
Music et aux comptoirs Ticketmas- 
ter (780-3333). 


J L'Orchestre de chambre du 
Manitoba présente un concert 
conjointement avec le Tokyo String 
Quartet le 7 novembre au théâtre 
Walker. Billets: 783-7377. 


ENFANTS 


/ La Bibliothèque de Saint- 
Boniface offre l'heure du conte 
de septembre à juin tous les mer- 
credis à 18 h 30 et les vendredis à 
10 h 30. Inscription au bureau de 
référence des enfants au 986- 
4332. 


CULTUREL 


Le Ballet royal présente The Dream jusqu'au 3 novembre. 


/ Au Centre éducatif Fort Souper Fort Whyte de la moisson 
Whyte (1961, chemin McCreary): le 7 novembre de 16 h 30 à 20h 
exposition d'artisanat naturel de 13 30 au Ramada Inn (1824, chemin 
h à 16h le 3 novembre; et le Pembina). Les fonds prélevés au 


Cet automne, Air Canada 
donne plus de ‘12 millions $ 
en prix et plus de 30 millions 


de milles-bonis Aéroplan 


«Il y a un Fauteuil gagnant sur chaque vol.» 


Vovagez avec Air C 


anada entre 


le 1 octobre et le 8 decembre 19917. 


C'est tout ce que vous avez à faire pour avoir 


une chance d'être assis dans 

le Fauteuil gagnant. 11 + a un gagnant 
à bord de chacun de nos vols qui 
décolle au Canada 


Plus de 18 000 gagnants! 


Air Canada effectuera, au Canada, plus de 


18 000 vols durant les 8 semaines de cette 


promotion. 11 aura donc 


de passagers gagnants 


autant 


Des billets d'avion, des certificats 


de VOX ait 


et jusqu'a LE million de milles 


\eroplan 


700 grands gagnants mériteront 


des forfaits-vacances 


@ 200 croisières Carnival d'Air Canada 


pour deux personnes 


© 250 forfaits Vacances Air Canada 


pour 


deux personnes aux Sandals Resorts 


@ 250 forfaits Vacances Air Canada 


pour 


deux personnes au Crystal Palace Resort 


5 ON) Hagnants MmerHteront 


@ une paire de billets d'avion, en 


service Hospitalité 


pour tout vol 


de l'horaire régulier d'Air Canada 


13 180 gagnants mériteront 
| ] un certificat de vovage 
d'une valeur de 100$ 


I va aussi 30 millions de 
milles-bonis Aéroplan 
les transporteurs 
Liaison Air Canada 


avec 


Tout au long du concours 
Fauteuil gagnant, les membres 
Aéroplan" peuvent gagner des 
milles-bonis sur tout vol effectué par un 
transporteur Liaison Air Canada 

Ils courent ainsi la chance d'obtenir ut 
les 18 000 lots Aéroplan" comportant 
entre 1 000 et un million de milles-bonis 
Aéroplan"* et représentant au total 
plus de 30 millions de milles 

Prenez place à bord d'Air Allianct 
AirBC, Air Nova, Air Ontario, NWT Air 
même de Czechoslovak Airlines 

LOT Polish!, Roval Jordanian', SABENA 
et VIASA’. Vous mettrez ainsi toute 


chances de votre cÔôtc 


Carnival 
PAPE 


souper iront au Centre d'interpré- 
tation du Centre Fort Whyte. 


CINÉMA 


# Le Winnipeg Film Group pro- 
jette la première de Smoked 
Lizard Lips, de M.B. Duggan, 
filmé entièrement à Winnipeg avec 
des acteurs manitobains. Du 2 au 
14 novembre à 19 h 30 et 21 h 30, 
ainsi que les 1er et 2 à minuit. 
Entrée: 5 $ (4 $ pour étudiants et 
3,50 $ pour membres). 


/ Du 7 au 10 novembre, le 
Musée des beaux-arts de Win- 
nipeg présente Cannes Interna- 
tional Advertising Film Festival 
1990 à 19het21h{àt4hles 9 et 
10 novembre). Entrée: 4,50 $ 
(3,50 pour membres, étudiants et 
aînés). 


ARTISANAT 


/ Children's House (150, ave 
Pacific) tient une vente de poterie 
et d'artisanat les 9 et 10 novembre 
entre 10 h et 16 h. Entrée et 
garderie gratuites. Information: 
956-1622. 


La boutique du Musée des 
beaux-arts de Winnipeg tient un 
portes-ouvertes les 2 et 3 novem- 
bre de 11 h à 17 h. L'exposition et 
la vente se poursuit jusqu'au 17 
novembre. 


THÉÂTRE 


/ M. Butterfly est la première 
pièce de la saison pour le Manito- 
ba Theatre Centre. La comédie 
musicale, une coproduction avec 
le Centre national des arts 
d'Ottawa, joue à Winnipeg 
jusqu'au 9 novembre. Billets: 942- 
6537. 


/ Le MTC Warehouse Theatre 
présente Goodnight Desdemona 
(Good Morning Juliet) du 6 au 23 
novembre. Les billets pour la 
comédie d'Ann-Marie MacDonald 
varient entre 12 et 20 $ et sont 
disponibles au 942-6537 


EXPOSITIONS 


/ L'exposition Êtres margin- 
aux de Aija Aleksandra Svenne 
est à la galerie du Centre culturel 
franco-manitobain jusqu'au ter 
décembre 


/ L'exposition Portraits de 
Mozart est en montre à la galerie 
de l'Alliance française (725, 
avenue Corydon) jusqu'au 3 
novembre. L'exposition est une 
suite de variations à partir des plus 
beaux et des plus significatifs por 
traits authentiques de Wolfgang 
Mozart 


/ Les oeuvres d'Hélène Lemay, 
de Winnipeg, sont exposées à la 
Bibliothèque de Saint-Bonitace 
Mon jardin au lac, une collection 
d'aquarelles et de sérigraphies, 
jusqu'au 15 novembre 


/ Jusqu'au ter décembre, le 
Musée des beaux-arts explore 
l'oeuvre de l'artiste inuit Pudlo 
Pudlat. L'exposition Pudlo: Thirty 
Years of Drawing rassemble 105 
dessins de l'artiste de Cape 
Dorset 


@ 


Vacances. 
AirCanada 


LOISIRS 


/ Le prochain match de 
Quelques arpents de pièges au 
Canot (768, avenue Taché) a lieu 
le ter novembre à 16 h 30 


De plus, 30 millions de milles Aéroplan 
sont offerts en prix, incluant un grand 
prix de 1 million de milles Aéroplan 


/ Le Centre culturel franco 
manñobain propose de déguster 
cinq vins de la maison Mommessin 
lors du Festin du Vignoble qui se 
hendra le 15 novembre prochain 
dans la salle Jean-Paul-Aubry 
Cocktail à 18 h 30 suivi d'un repas 
à 20 h. Les billets (50 $ + TPS) 
sont disponibles au CCFM 


De toutes façons, 
VOUS partez toujours gagnant avec Air Canada. 


# Les amateurs de 
Cartes som vies 
2 Drol tous les 
AirCanada au Foyer du Centre € 

manitobain. Renseignements 
Bernard au 223-1219 ou Lucten au 
es = = . 774-7668 


eux de 
à découvru le 
mercredis dés 20 


Afroplan”“ 
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CULTUREL 


Dans le cadre du programme scolaire 


Passe-Partout sera 
au Festival du Voyageur 


Les vedettes de la série 
télévisée Passe-Partout, diffu- 
sée par la Société Radio-Cana- 
da, participeront du 10 au 14 
février prochain au program- 
me scolaire du Festival du 
Voyageur. L'animatrice Passe- 
Partout sera accompagnée de 
son ami Passe-Montagne. 


Le Festival du Voyageur a dif- 
fusé dans les écoles du Manito- 
ba son horaire d'activités pour 
les jeunes. Trois programmes 
sont offerts de la prématernelle à 
la 6e année, tandis que les 7e à 
12e années ont le choix de 
quatre différents programmes. 


Les programmes compren- 
nent une quarantaine d'activités 
dans les secteurs suivants: le 
bricolage, les jeux et sports, les 
ateliers historiques, et les spec- 
tacles. 


Parmi les vedettes, on comp- 


te le groupe montagnais Kasht'n, 
le groupe Vol-Au-Vent de Van- 
couver, le chanteur québécois 
Jim Corcoran en coanimation 
avec le chanteur folk Valdy, le 
coureur de bois Étienne Brûlé, 
les chanteurs et raconteurs amé- 
rindiens Winston et Stéphane 
Wuttenee, et le duo Passe-Par- 
tout. 


Le spectacle va commencer 
par la livraison d’un mystérieux 
paquet pour Passe-Montagne. 
Les deux comédiens feront parti- 
ciper les enfants en les invitant à 
chanter avec eux plusieurs 
chansons connues des tout- 
petits. 


Le but du programme scolaire 
est de renseigner les étudiants 
du Manitoba sur la période de 
1680 à 1867, tout en créant une 
ambiance de joie de vivre. 


J.-P. D. 


Passe-Partout et Passe-Montagne animeront des spectacles du 10 au 13 février 1992 pour les écoles 


au Rendez-Vous. 


Le TEST que doivent 
passer nos voies 


IRUNUNNT 


A juste titre, nos clients et le grand public s'attendent 
à ce que les voies du vaste réseau du CN soient 
toujours en parfait état. La livraison fiable et intégrale 
des marchandises et la sécurité générale en dépendent 


Le CN a toujours accepté cette responsabilité 
Et nous sommes constamment en quête de nouvelles 
façons d'entretenir nos voies et d'en maintenir 
la sécurité 


Surnommé TEST, notre nouvel engin de contrôle 
de l'état géométrique de la voie révèle bien l'esprit 
innovateur qui règne au CN. Supérieur aux moyen: 
précédents, TEST nous permet de contrôler plus 

fréquemment et avec plus de précision l'état de 
voie. Les petits problèmes peuvent ainsi être déc 
et réglés avant de nous créer de gros ennuis 


Des voies sûres et fiables sont 
le fondement de notre performance. 


Notre réseau est continuellement parcouru par troi 
engins TEST. Chacun est constitué de deux wagons 
dont l'un est lesté pour simuler différents niveaux de 
charge. Cette caractéristique innovatrice nous permet 

d'analyser le comportement de la voie soumise à des 
Charges pouvant atteindre 100 tonnes 


| Des capteurs fixés sur le wagon lesté transmettent 
des renseignements sur la superstructure de la voie 
| et sur les rails au second véhicule où des ordinateurs 
les traduisent en données immédiatement anatysables 
Des superviseurs étudient les relevés et ils peuvent 
même examiner certaines situations sur des écrans 
télé et transmettre rapidement les instructions 
nécessaires au personnel d'entretien 


lé 


Le CN est reconnu mondialement pour ses inno 
vations, et TEST souligne une lois encore le souci 
de l'entreprise de mettre la technologie d'avant-garde 
au service de la productivité et de la sécurité Et ce 

pour le bien collectif 


À la hauteur de ses engagements. 


— —— 
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Plutôt inactif depuis sa fon- 
dation le printemps dernier, le 
comité culturel de Brandon 
prévoit organiser en décembre 
un souper où on chantera des 
cantiques de Noël. 


Selon l'une des fondatrices du 
comité, Sylvia Taggart, il n'y a 
rien eu depuis la soirée de fon- 
dation en mai dernier à cause de 
l'été. 


Mais les activités du comité 
Franc-Ouest vont maintenant 
reprendre. Sylvia Taggart, Rhea 
Chudy et Ginette Paquette doi- 
vent se rencontrer le 12 
novembre. Une autre personne, 
Suzanne Kiazyk, se joindra au 
groupe à la fin du mois. 


Au même moment, l'Associa- 
tion culturelle franco-manitobai- 
ne doit se rendre à Brandon afin 
de rédiger la constitution du nou- 
veau comité. 


Agriculture 
Canada 


hd. 


WESTERN ECONOMIC PARTNERSHIP AGREEMENT 


suivants: 


(Manitoba); 


Une réunion sur le terrain se tiendra au Steinbach Civic Centre etles travaux 
de fouille d'essai auront lieu le Jeudi 7 novembre 1991 à 10h. Il est 
recommandé aux soumissionnaires intéressés de se présenter auxréunion. 


La documentation relative aux offres peut êtr consultée aux endroits 


La documentation relative aux offres estdisponible auprès du Gestionnaire, 
Division régionale du Manitoba, ARAP, Pièce 401, Century Plaza, 1, avenue 
Wesley, Winnipeg (Manitoba) R3C 4C6, Tél. (204) 983-3602, sur versement 
d'une garantie de cent dollars (100 $, TPS comprise) en espèces ou sous 
forme d'un chèque banciare établi à l'ordre du Receveur général du Canada, 
remboursable sur retour en bon état de la documentation au cours du mois 
suivant la date de l'ouverture desoffres. Seules les soumissions présentées 
sur les formulaires fournis par l'ARAP, accompagnés d'une garantie et 
remplis selon les critères établis dans la documentation relative aux offres 


La mise sur pied du comité culturel se poursuit 


“CULTUREL 


Des cantiques de Noël 
en français à Brandon? 


Sylvia Taggart, originaire de 
Laurier, est encouragée par le 
fait que 120 personnes ont 
assisté à la première soirée. 
«C'est mieux de promouvoir le 
français de façon culturelle plutôt 
que de demander des services 
qui créeraient beaucoup de pro- 
blèmes. Si les gens s'amusent 
bien, ils vont revenir!» 


Citant des chiffres de la 
Société franco-manitobaine, la 
directrice de l'école New Era 
estime qu'il y aurait environ 500 
francophones et francophiles à 
Brandon, ce qui représente un 
petit village. 


Le défi maintenant est d'arri- 
ver à les rejoindre. Heureuse- 
ment, l'école de Sylvia Taggart 
compte 330 élèves en immer- 
sion. Elle a aussi l'intention d'uti- 
liser le bulletin des professeurs. 
Le printemps dernier, on avait 
même inséré dans le Brandon 


ARAP - PFRA 


ENTENTE D'ASSOCIATION POUR LE 
DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE DE L'OUEST 


PARTNERSHIP # ASSOCIATION 


APPEL D’OFFRES 


BASSIN D'ÉPURATION DES EAUX 
USEES 


Des soumissions cachetées seront reçues par le soussigné jusqu'à 11h, 
heure locale de Winnipeg, le mardi 19 novembre 1991 pour la municipalité 
de Steinbach, relativement au contrat n° 3 - Bassin d'épuration des eaux 
usées. Le travail consiste en le décapage et le remplacement de la couche 
arable, l'excavation et le posage d'approximativement 500 000 m° de 
matériaux, laconstruction d'un bâtiment d'aération, la fourniture de matériel 
d'aération, le posage de 770 m de tuyau d'égout ainsi que tout autre travail 
mécanique, électrique et d'aménagement du terrain connexe. 


1) Les bureaux locaux de la Bourse des constructeurs ou de 
l'Association des constructeurs à Brandon et à Winnipeg; 
2) Le Bureau de l'Administration municipale de Steinbach 


3) Le bureau de l'expert-conseil: Reid Crowther & Partners 
Ltd., 1150, rue Waverly, Winnipeg (Manitoba), R3T OP4,. 


photo: Yves Chartrand 


La présidente du comité culturel Franc-Ouest de Brandon, Sylvia 


# 


Taggart, a enseigné huit ans à Élie, puis 13 ans à Thompson. Elle en 
est à sa sixième année dans la Division scolaire de Brandon et à sa 
deuxième comme directrice de l'école New Era. 


L'Association culturelle 
franco-manitobaine (ACFM) 
tiendra au printemps 1992 une 
journée d'ateliers pour les 
divers comités culturels de la 
province. 


Le président Marcel Marion 
explique: «En raison des cou- 
pures dans les octrois, il faut 
continuer à se tenir ensemble. 
Lors d'une journée de formation 
et d'ateliers avec l'exécutif des 
comités culturels, on pourra 
échanger nos idées.» 


Chaque comité a vu son 
financement réduit d'environ 
20 %, selon Marcel Marion, et 
l'ACFM, don: le budget est 
d'environ 20 000 $, a elle-même 
perdu 1 000 $ de la province. 


Le président espère que les 
comités pourront bénéficier des 
fonds de l'Entente Canada/com- 
munauté. 


Kingscrest 


minutes du Périmètre. 


Subdivision située dans le village de La Salle à 5 


Offre en ce moment des lots à prix réduit commençant 
à 23 900 $. Cette subdivision a plus de 50% des lots 


Assemblée annuelle de l'ACFM 


Une journée d'ateliers 


Le président de l'ACFM, Marcel 
Marion. 


Sun une annonce communautai- 
re contenant une phrase en fran- 
çais. 


Le véhicule de prédilection 
reste le bulletin paroissial de 
l'église catholique St. Augustine. 
C'est d’ailleurs à cet endroit que 
devrait se tenir la soirée de Noël. 
«On pense qu'il y a beaucoup 
d'intérêt mais peut-être qu'il n'y 
en a pas.» 


Sylvia Taggart ajoute: «Le 
Centre multiculturel de Brandon 
voulait qu'on se rattache à eux, 
mais on voulait fonctionner par 
nous-même.» 


Les francophones de Brandon 
viennent pour la plupart de 
l'extérieur. À part Sylvia Taggart, 
Rhea Chudy est de Saint-Laza- 
re, Ginette Paquette de Winni- 
peg et Suzanne Kiazyk de Saint- 
Boniface. 


Yves CHARTRAND 


À l'issue de l'assemblée 
générale annuelle qui se tenait à 
Somerset le 26 octobre, Marcel 
Marion a fait savoir que l'ACFM 
se rendra à Brandon le 30 
novembre afin de faire la consti- 
tution du comité culturel mis sur 
pied le printemps dernier. 


L'ACFM désire également 
«en partir un» à Saint-Adolphe. 

Par ailleurs, l'ACFM a approu- 
vé une somme de 4 000 $ pour 
permettre une tournée par le 
spectacle de Nicole Brémauit et 
ses enfants dans une dizaine de 
groupes préscolaires de la pro- 
vince au printemps 1992. 


Quelques comités culturels se 
sont aussi montrés intéressés 
par le spectacle gratuit offert par 
l'orchestre du Commandement 
aérien. Les représentations 
auraient lieu au cours de l'hiver. 


Yves CHARTRAND 


seront retenues. ll est recommandé aux soumissionnaires de se procurer 
la documentation auprès du Gestionnaire, Division régionale du Manitoba, 
ARAP afin de s'assurer l'envoi ultérieur des supplèments éventuels. 
Sans garantie d'acceptation d'aucune des soumissions présentées 


qui donnent sur la rivière La Salle. 


Cette communauté de 55 lots a les services d'eau, 
d'égout et de gaz naturel (cäblage électrique souter- 
rain). 

La communauté est située au sud de la rivière La 
Salle, Elle est protégée des vents du nord et de 
l'ouest par la rivière, de l'est et du sud par le village. 
Pour plus de renseignements appelez Eveline ou 
René 1-736-4266 ou encore mieux venez voir et 
vous renselgner au 6, Kingscrest. 

informez-vous sur notre contrat d'achat avec aucun frais 
d'intérêt jusqu'au 12 avril 1992. 


E. Caligiuri 

Gestionnaire, 

Division régionale du Manitoba 
Service du développement, ARAP 


Municipalité de 
Steinbach 


Manitoba Canada 


Avis aux annonceurs 


Toutes les annonces (réservations et matériel) doivent 
ôtre parvenues à nos bureaux au plus tard le mardi à midi 
pour parution le vendredi de la même semaine. 

La direction se réserve le droit de retuser toute annonce 
TL après cette échéance ou d'imposer une surcharge 


Pour les petites annonces, 


l'heure de tombée est le lundi à17 h. 
(par écrit et payée d'avance) 


Merci de votre collaboration 


LA s 
LIBERTE 
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Téléphone: 237-4823 Télécopieur: 231-1998 


RS 


En bref 


Ligue 
Hanover-Taché 


Classement 
final - 1990-91 


Division Nord 
G P 


Niverville 20 
k-d-Chênes 15 
Sainte-Anne 14 
Steinbach 4 


Division Sud 

Grunthal 18 
Saint-Pierre 15 
La Broquerie 10 
Saint-Malo 7 
Mitchell 4 


RNR 
TRANSMISSION 


Robert et Norbert 
Touchette 
proprietaires 


- service en français 
Nous nous specialisons 
en transmissions automatiques 
domestiques et importees 


1601. chemin Niakwa 


Winnipeg (Manitoba 
R2J 373 


Tél.: (204) 255-2769 


CHAPELLE 
FUNERAIRE 
SAINT-PIERRE 


pour être assuré d'un service 
en français dans la région 
sud-est, appelez: 


LUC DANDENAULT, gérant 
Plus de 20 ans d'expérience 
Résidence: 433-7633 


«LOEWEN FUNERAL CHAPELS» 
Steinbach Tél.: 326-1351 


Les SOUMISSIONS SOUS 
PLI CACHETÉ, pour les pro- 
jets indiqué(s) ci-dessous, 
seront reçues jusqu'à 14 h, 
heure locale, adressées au 
Gestionnaire de district, 
Finances et administration, 
Travaux publics Canada, C.P. 
1408, 201 — 269, rue Main, 
Winnipeg (Manitoba) R3C 
271. 


Dossier: WG 129 13 

bic Winnipeg (Manitoba) 
Fournir et installer les 
détecteurs de fumée dans 
divers bâtiments 


Date de fermeture: 
Le mercredi 20 novembre 1991 


Dépôt pour documents: NIL 


Les documents de soumission 
sont disponibles au bureau de 
Construction de Défense 
Canada, Ottawa (Ont.) tél: 
(613) 998-9549 ou téléco- 
pieur: (613) 998-1061, sur 
présentation du dépôt appro- 
prié 


Les documents de soumission 
peuvent être examinés aux 
bureaux des Associations de 
construction, au bureau régio 
nal de CDC ainsi qu'au bureau 
de la fermeture des soumis 
sions dans la région du projet 
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Canada 


De l'Europe au Canada 


SPORT 


L'art de la chasse 


Raphaël Gréban de Saint- 
Germain «est né avec un fusil 
entre les dents». C'est sa pro- 
pre épouse, Béatrice, qui le 
dit. Et le principal intéressé, 
loin de nier la chose, confirme 
qu'il a bel et bien la chasse 
dans le sang! 


Ce Manitobain d'adoption, 
issu de la vieille noblesse de 
Belgique, est en effet l'héritier 
d'une tradition ancestrale de la 
chasse. Sa mère faisait partie du 
plus vieil équipage d'Europe de 
chasse à courre et son père était 
un fervent amateur de chasse à 
tir. 


Rien d'étonnant, donc, si l'une 
des premières préoccupations 
de Raphaël Gréban de Saint- 
Germain, sitôt le pied posé en 
terre manitobaine il y a une quin- 
zaine d'années, fut de traquer la 
faune locale de tous poils et de 
toutes plumes. 


Son intérêt s'est d'abord porté 
sur les oiseaux — oies, canards, 
poules de prairie — alors qu'il 
était agriculteur. Puis ce fut le 
lièvre, le chevreuil, le cerf et 
l'orignal. Seuls l'ours et le loup 
manquent encore à son tableau 
de chasse. 


«Ma motivation? Le grand air, 
les espaces, et l'occasion de 
pouvoir tirer quelque chose», 
explique-t-il. Tirer, mais pas 
n'importe comment. Pour 
Raphaël Gréban de Saint-Ger- 
main, «le respect de l'animal» 
est une valeur fondamentale qui 
distingue le vrai chasseur du 
simple braconnier. 


«Respecter l'animal, ça signi- 
fie d'abord lui donner une 
chance. Je ne pourrai jamais tir- 
er sur une bête immobile en face 
de moi. Ce serait comme viser 
un éléphant dans un couloir. Si 


Photo: ismène Toussaint 


À chaque fois qu'il le peut, Raphaël Gréban de Saint-Germain retourne en Belgique au mois de novem- 
bre pour participer à la traditionnelle chasse à courre de la Saint-Hubert, le patron des veneurs. 


le tir n'est pas en mouvement, ce 
n'est pas de la chasse, c'est du 
massacre!» 


Tout bon chasseur doit égale- 
ment être sensible à la qualité de 
son tir. Pour le résidant de Win- 
nipeg, qui travaille dans la distri- 
bution des produits fins, «un tir 
est réussi lorsqu'il est relative- 
ment difficile et que la bête est 
tuée du premier coup sans souf- 
frir. Si deux ou trois coups sont 
nécessaires, ça devient du mas- 
sacre.» 


Malgré 15 années de pratique 
au Manitoba, Raphaël Gréban 
de Saint-Germain a conservé les 


Une journee 
a decouvrir 
Essayez donc le Musée d'entomologie J.B. 


Wallis où tous les insectes du Manitoba 
sont en montre. Férus d'histoire? 


ppp" ae 


ls: 


le plus grand édifice de billots en 
chêne d'Amérique du Nord et est 


de Winnipeg. Dalnavert déborde de ppt f 
charme victorien. Avec plus de musées” "7"! 


que n'importe quelle autre ville de l'Ouest, | 


Winnipeg vous permet de visiter un musée 
chaque mois et d'avoir encore des choses à 


voir! 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


WINNIDEG1 


PLUS DE 100 BONNES RAISONS DE L'AIMER @ 


techniques de chasse euro- 
péennes. Lorsqu'il est parti tra- 
quer le chevreuil il y a quelques 
semaines du côté de Saint- 
François-Xavier, six amis l'ont 
accompagné et la partie de 
chasse s'est déroulée selon les 
règles de l'art: cinq rabatteurs 
avec un fusil et deux tireurs en 
poste. 


«En Europe, on chasse 
encore beaucoup en battue, 
alors qu'ici, les gens se con- 
tentent souvent de monter dans 
leur pick-up et de se promener 
dans la campagne», explique-t-il 


En revanche, Raphaël 
Gréban de Saint-Germain con- 
state que la chasse est mieux 
acceptée au Canada qu'en 
Europe où les groupes d'opposi- 


tion sont très actifs. «Pour un 
citadin qui n'a jamais assisté à 
une chasse, je comprends que 
cela puisse paraître choquant», 
reconnaît-il. 


«Je n'ai jamais vu de réaction 
négative au Canada parce que 
j'ai l'impression que tout le 
monde a au moins un chasseur 
dans sa famille. On dirait que les 
citadins sont moins citadins 
qu'en Europe, que le monde de 
la nature est plus proche du 
monde de la ville.» 


«Et puis, au Manitoba, il y a 
une prolifération d'animaux. Il 
suffit d'aller au parc Birds Hill 
pour voir les énormes panneaux 
qui mettent en garde les conduc- 
teurs contre les chevreuils!» 


Laurent GIMENEZ 


Conseils aux chasseurs débutants 


Pour devenir chasseur au Manitoba, il est nécessaire de 
franchir quelques étapes que Raphaël Gréban de Saint-Ger- 


main nous décrit. 


1) Passer le test obligatoire du ministère des Ressources 


naturelles. 


Les candidats doivent savoir manier convenablement les 
armes et identifier les animaux. «On ne peut pas tirer sur tout ce 
qui vole, précise Raphaël Gréban de Saint-Germain. Certains 
canards sont protégés de façon absolue» 


tions. 


2) Acheter l'arme correspondant à ses goûts et à ses ambi- 


En moyenne, il faut compter 250 $ pour un fusil à poudre noire 
300 $ pour un fusil à cartouches (petit gibier) et 400 $ pour un fusil 


à balles (gros gibier) 


3) Accompager une équipe de chasseurs avertis 


Le meilleur moyen pour prendre conscience du tait que la 
chasse est une affaire sérieuse. || faut savoir apprécier le rehet 
déterminer la direction du vent et se placer en conséquence 
Plusieurs règles de sécurité sont également impératives, comme 
le port de vêtements de couleurs vives 


Pour plus de renseignements, on peut cons 


a semaine à la !ir 


du journal ou 


LG 


met ! 


1ippeter 1e n 


Ressources naturelles au 945-6784 
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Dans la Ligue Hanover-Taché 


Un équilibre incertain 


Le président de la Ligue de 
hockey Hanover-Taché, Yves 
Lafrenière, est déjà confiant 
que les Canadiens de Saint- 
Pierre reviendront l'an pro- 
chain. 


«L'équipe va continuer à se 
tenir intéressée. Ils veulent res- 
ter en bons termes avec la 
Ligue. Peut-être que ça va faire 
du bien. Les gens attendent tou- 
jours qu'une personne comme 
Gilbert Lahaie fasse l'ouvrage». 


Le retrait de Saint-Pierre 
s'explique par le départ définitif 
de plusieurs vétérans comme 
Robert Bérard, Jacques Léves- 
que et Marc Rodrigue, la déci- 
sion de Robert Rioux d’aller 
jouer une année avec les Stam- 
peders de Morris de la Ligue 
South Eastern, mais surtout par 
le désir de plusieurs jeunes de 
faire partie de l'équipe d'Emer- 
son dans la Ligue junior B. 

«C'est de valeur pour des 


gars comme Gilbert ou mon père 
Henri. Les jeunes sont plus indé- 


pendants. Depuis l'an dernier, le 
désir n'était plus là pour moi, la 
flamme était éteinte», soutient 
Robert Bérard, le meilleur comp- 
teur de l'histoire des Canadiens. 


Yves Lafrenière ne cache pas 
qu'il s'agit d'une année assez 
dure pour la Hanover-Taché. 
Après Landmark et Mitchell qui 
avaient des joueurs mais pas 
d'organisation, les Canadiens 
sont la troisième équipe à sus- 
pendre leurs activités. 

Saint-Malo et Sainte-Anne ont 
aussi éprouvé des problèmes à 
trouver des joueurs, mais tout 
devrait rentrer dans l'ordre, 
selon le président de la Ligue. 


«C'est l'économie, ça coûte 
tellement cher maintenant jouer 
au hockey. Les gars sont moins 
intéressés à jouer senior.» 


Pour les As de Sainte-Anne, 
la saison de 24 matchs com- 
mence le 7 novembre à Nivervil- 
le. Le directeur général Jacques 
Saint-Vincent n'est pas sûr du 
nombre de joueurs que l'entrai- 


Médecins en 
sante au travail 


Grâce à des dispositifs et 
des laboratoires à la fine 
pointe de la technologie, 
EACL Recherche est en 
mesure d'explorer les 
applications pacifiques de 
l'énergie nucléaire. Nous 


cherchons présentement des 


professionnel-le-s de la 
santé pour combler des 
postes très intéressants. 


Spécialistes de la santé au 
travail, ces médecins 
dirigeront des unités de 
soins dans nos laboratoires 
situés à Chalk River, en 


Ontario, et à Whiteshell, au 


Manitoba. Ils-Elles 
prodigueront des soins 


médicaux à notre personnel 


oeuvrant dans diverses 
activités de recherche et de 
développement dans le 
nucléaire ainsi que dans 
d'autres domaines. Un 
poste de médecin à temps 
plein a été prévu pour 
chacun des laboratoires, 
cependant, dans le cas de 
Whiteshell, nous 


considérerons également les 


candidatures pour un 
emploi périodique 


Vous devez absolument 
détenir les titres médicaux 


reconnus selon les exigences 


postes sera établi en 
fonction de votre 
expérience et de vos 
compétences. Nous offrons 
une bonne gamme 
d'avantages sociaux et une 
indemnité de 
déménagement est 
disponible pour vous aider à 
défrayer ces frais. Nos 
laboratoires sont munis de 
cliniques bien équipées et 
d'un excellent personnel de 
soutien. 


Située à 190 kilomètres au 
nord-ouest d'Ottawa, la 
localité de Chalk River est un 
lieu de villégiature très 
agréable doté de bonnes 
institutions scolaires et 
offrant des activités 
culturelles et récréatives tout 
au long de l’année. Les 
laboratoires de Whiteshell 
sont situés à Pinawa, une 
ville pittoresque sise à 
quelque 105 kilomètres au 
nord-est de Winnipeg. Son 
excellent environnement et 
une multitude de 
commodités exceptionnelles 
contribuent à un style de vie 
de haute qualité. 


Si vous recherchez les défis 
et la diversité, veuillez 
postuler par écrit, avant le 


Le président de la Hanover- 
Taché, Yves Lafrenière. 


neur Andy Ristau aura à sa dis- 
position. Mais il souhaitait ouver- 
tement que la neige tombe. 


«Dans le moment, certains 
n'ont pas la fièvre du hockey. 
L'année sera incertaine, mais les 
As devraient être prêts en fé- 


Archives La Liberté 


À l'instar de Jacques Lévesque, 
Robert Bérard va jouer dans 
deux ligues de hockey cette 
année, une quarantaine de 
parties en tout! «ll n'y a pas de 
mise en échec, de lancer 


frappé. J'ai du fun quand 
même!» 


vrier. On a jusqu'au 12 janvier 
pour signer des joueurs. Tout ce 
qui compte, ce sont les élimina- 


Renée-Claude Gratton, 
fille de Colette et Jean- 
Claude Gratton de 
Anola, née le 22 mars 
1991. 


Les grands-parents sont 
Léola (née Grégoire) et 
Roger Parent de Saint- 
Joseph et Arcélie (née 
Aquin) et Hilaire 
(décédé) Gratton, de 
Sainte-Agathe. 


Les arrière-grands- 
parents sont Ernestine 


(née Dionne) Parent de Saint-Boniface et Angéline 
{née Gervais) et Zépherin Aquin de Saint-Vital. 


Le parrain et la marraine sont Brigitte (née Arondel) 
et Cyril Parent de Saint-Boniface. 


En harmonie ou se 
garder en harinonie 
Avec 35 000 participants, le Festival de | 


musique de Winnipeg est une des plus 
grandes compétitions au monde. , 


«< 


vrvrert 


Archives La Liberté 


Jacques Saint-Vincent et les 
As: «Les choses vont prendre 
soin d’elles-mêmes. Ce n'est 
pas le nombre de joueurs qui 
compte, c'est la qualité.» 


toires. Si l'équipe réussit au 
début de l'année, ce sera un 
boni.» 


Les As devront d'abord 
s'assurer de faire les élimina- 
toires. Des sept équipes, l'équi- 
pe de dernière place sera auto- 
matiquement éliminée. 


Les autres équipes se dispu- 
teront un tournoi à la ronde et 
les deux dernières seront alors 
excluses. Les quatres formations 
restantes s'affronteront ensuite 
lors de demi-finales quatre de 
sept. La finale sera aussi une 
série quatre de sept. 


Plus 
équilibrée 


Yves Lafrenière croit que la 
Ligue sera plus équilibrée. Tou- 
tefois, quelques joueurs de 
Saint-Pierre ont déjà rejoint les 
formations les plus fortes du cir- 
cuit. Notons Aimé Plett et Gilles 
Boulley à lle-des-Chêènes, et 
Barry Rochon à Niverville. 


Tim Wiens, anciennement de 
Grunthal, est aussi rendu avec 
les North Stars qui seront dirigés 
cette année par Rick Fontaine, 
l'entraîneur des grands cham- 
pions de l'an dernier, les Clip- 
pers de Niverville 


À La Broquerie, les Habs ont 
mis la main sur Paul Gauthier et 
Alain Robidoux de Saint-Pierre 
ainsi que Daniel Parent, qui 
jouait pour les As l'an dernier 


de la province dans laquelle 
vous postuler et avoir acquis 
de l'expérience en santé au 
travail. De solides aptitudes 
pour les communications en 
anglais, oralement et par 
écrit, sont également 
essentielles 


20 novembre 1991 et en 
faisant référence au numéro 
de dossier WSW1129, à 

AM. King 

Superviseure de l'emploi 
EACL Rercherche 

Laboratoires de Whneshell 
Pinawa (Mantoba) 

ROË 1L0 


EACL  AECL 


EACL Recherche AECL Research 


Yves CHARTRAND 


Winakwa Manor 


Festival optimiste des harmonies, le 960. chemin Winakwa 


Festival de jazz, le circuit des boîtes de nuit. 


Quelle que soit la musique, Winnipeg 
fredonne un air 


WINNIDEG 


PLUS DE 100 BONNES RAISONS DE L'AIMER @ 


Un mois de lover gratuit. Aucun 
dépôt pour personnes âgées 
Près des autobus et des maga 
sins. Moquette, Piscine exté 
neure. Studio. une Chambre et 
deux Chambres, Chaufiage, eau 


et stationnement 


Le traitement pour ces 


dans 
* lover 


256-6323 


SUSSEX REALTY 
488 4444 
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Feu vert 


Enlever le 
statique 
sans polluer 


Il existe une façon effi- 
cace et non-polluante 
d'enlever le statique de la 
lessive dans la sécheuse. 
On peut éviter d'utiliser les 
feuilles de Bounce bourrées 
de produits chimiques en 
mettant tout simplement, 10 
minutes avant la fin du 
cycle, une petite serviette 
humide qui attirera toute 
l'électricité statique de la 
sécheuse. 

L'idéal, c'est d'éviter 
d'utiliser la sécheuse. Tant 
que la météo le permet, on 
peut tout aussi bien laisser 
sécher sa lessive sur une 
corde à linge à l'extérieur. || 
existe aussi des séchoirs 
pliants en bois ou en plas- 
tique. Ceci économise 
argent et énergie. 


Pour ceux qui présen- 
teraient l'argument que les 
feuilles de Bounce ajoutent 
une odeur agréable à la 
lessive, le savon utilisé en 
fait tout autant (un savon 
sans phosphate, évidem- 
ment). 


Jacques Lemay 
à Charlottetown 


La boucle est bouclée 
pour Jacques Lemay. 20 
ans après avoir obtenu son 
premier emploi protession- 
nel au Festival de Charlotte- 
town, il a été nommé 
directeur artistique de cette 
manifestation. || succède à 
l'actuel directeur qui quitte 
ses fonctions en février à la 
fin de son contrat. 


Jacques Lemay 
Enseignant, chorégra- 
phe, metteur en scène et 
producteur, Jacques Lemay 
a notamment travaillé pen- 
dant treize ans comme 
directeur de jazz et choré 


graphe pour le Ballet royal 
de Winnipeg 


Après 15 ans à Win- 
nipeg, Jacques Lemay était 
allé s'établir à Vancouver 
L'an dernier, il s'était néan 
moins occupé de la mise en 
scène du ballet tolklorique 
Rose Latulippe présenté 
par les Danseurs de la Fiv- 


Une longue page d'histoire 
a été tournée lorsque, en août 
dernier, les Soeurs Jeanne St- 
Vincent, Yvonne Gagné et 
Irène Forest ont franchi pour 
la dernière fois le seuil du cou- 
vent de Saint-Malo. Leur 
départ marquait la fin de 86 
années de présence des Filles 
de la Croix dans le village. 


Sr Jeanne St-Vincent a mis 
pour la première fois les pieds 
au couvent de Saint-Malo en 
1935. Elle était alors une toute 
jeune religieuse fraîche émoulue 
du noviciat de France. 


À partir de 1938, elle a 
enseigné dans plusieurs paroiss- 
es du Manitoba et de la 
Saskatchewan (sa province 
natale), puis a exercé des 
responsabilité au sein de la mai- 
son-mère à Winnipeg. En 1972, 
bref retour d'un an à Saint-Malo, 
suivi d'une troisième et dernière 
période de 1984 à 1991. 


«Cela m'a fait beaucoup de 
peine de partir et de laisser cette 
grande maison vide, mais nous 
n'y faisions plus grand chose», 
constate l'ancienne supérieure 
provinciale des Filles de la Croix. 
«Nous étions une communauté 
vieillissante: sur cinq soeurs en 
1984, trois sont mortes en 
l'espace de deux ans.» 


Le temps de la splendeur est 
en effet passé. Loin le temps où 
les Filles de la Croix étaient les 
seules institutrices à Saint-Malo. 
Il en fut ainsi de 1905, date de 
leur arrivée au village, jusque 
dans les années 50. 


Loin aussi le temps où une 
quinzaine de soeurs habitaient le 
couvent et s'activaient partout 
dans la paroisse: à l'école, à la 
sacristie, auprès des pauvres, 


Si le couvent 
redevenait école 


Que va devenir le couvent 
de Saint-Malo maintenant que 
les Filles de la Croix l'ont 
déserté? Peut-être une école 
catholique d'évangélisation. 


C'est en tout cas le projet sur 
lequel travaille depuis déjà 
presque trois ans un groupe de 
paroissiens réunis en comité (1) 
Leur objectif est de louer ou 
d'acheter le couvent aux Filles 
de la Croix et d'y installer un 
centre religieux où des jeunes 
adultes de 18 ans et plus pour 
raient mener une vie spirituelle 
ot communautaire pendant 
quelques mois 


Gilbert Vielfaure, membre du 
comité de l'école catholique 
d'évangélisation, souligne bien 
“qu'il ne s'agirait pas d'une 
école de théologie. On ne délivr 
érait aucun diplôme mais on 
offrirait aux jeunes une vie de 
prières, de communauté avec 
d'autre jeunes et de rencontre 
avec Dieu.» 


Gilbert Viellaure à lui-même 


photo: Laurent Gimenez 
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Les dernières Filles de la Croix ont quitté Saint-Malo 


«C’est triste une grande maison vide» 


. 4 


Li 


On reconnait, de gauche à droite, les Soeurs Jeanne St-Vincent, Berthe Alarie et Yvonne Gagné. 


des vieux et des malades. 
«Quand on avait des problèmes, 
on allait au couvent», se sou- 
vient Ryanne Gosselin, une 
paroissienne. 


La communauté des Filles de 
La Croix, fondée en France en 
1805 par saint André-Hubert 
Fournet et sainte Jeanne-Élisa- 
beth Bichier des Ages, ne 
compte plus aujourd'hui au 
Canada que 72 soeurs, dont 59 
au Manitoba (1). 


Sr Berthe Alarie, qui a 
enseigné durant 14 ans à Saint- 
Malo, considère que la baisse 
des vocations a suivi le Concile 
Vatican || à la fin des années 60. 
«Ce fut une période de grands 


étudié dans une école semblable | 
à Radway, un petit village alber- | 
tain. “Une des meilleures | 
années de ma vie», affirme-t-il 
L'école d'évangélisation accueil- 
lerait entre 10 et 15 élèves | 
chaque année. Il y aurait une | 
session annuelle en français | 
suivie d'une session annuelle en | 
anglais, et ainsi de suite 


Selon le comité, il n'est pas 
impossible que le projet devi 
enne réalité dès septembre 
1992, L'archevèché de Saint- 
Boniface a déjà donné son appui | 
moral et les négociations avec 
les Filles de la Croix sont en | 
cours. Gilbert Vielfaure encour- 
age d'ailleurs la population “à 


prier pour que le projet se 
réalise » 


L.G. | 


(1) Les membres du comté sont Glibert 
Viellaure (Saint-Boritace), Sr Thérèse André | 
(Lorette), Sr Odile St-Pierre (Ficher), André 
Robin (Précieux-Sang), Clément Hacault 
(Bruxelles), Lise Lavack (Lorette), Joseph et | 
Lorraine Brodeur (Saint Adolphe), l'abbé 
Joseph Choiselat (Saint Malo) et le père 
John Kraicher (Marianistes) | 
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bouleversements à laquelle nous 
n'étions pas aussi bien pré- 
parées qu'en France. Les 
changements dans les règles de 
vie, dans les costumes, nous ont 
frappé d'un coup.» 


Malgré ces revers, Sr Jeanne 
St-Vincent se refuse à «dés- 
espérer de l'avenir» et affirme sa 
«foi absolue dans la commu- 
nauté et dans la jeunesse.» Les 
Filles de la Croix ne comptent- 
elles pas deux jeunes recrues, 
l'une en pré-noviciat et l'autre en 
période de voeux annuels? 


Et la communauté n'a-t-elle 
pas su s'adapter déjà dans le 
passé en élargissant son oeuvre 
au secteur de la santé? «Les 
moyens de notre action ont 
changé, oui, mais pas nos 
principes de base qui sont 
d'aider les pauvres, d'aller là où 
les besoins sont les plus 
grands», estime Sr Jeanne St- 
Vincent 


Et puis, quand la réalité est 
trop cruelle, il reste les sou- 


venirs, les doux souvenirs qui 
illuminent d'un sourire le visage 
des deux religieuses. 


«Les gens de Saint-Malo ont 
une foi très profonde, souligne 
Sr Berthe Alarie. Ils viennent 
facilement aux célébrations du 
mois de Marie, à la messe du 
Sacré-Coeur. Certaines person- 
nes se rendent tous les soirs à la 
grotte pour prier.» 


Sr Jeanne St-Vincent approu- 
ve: «Je garderai toujours le sou- 
venir d'une population très sym- 
pathique, qui aime beaucoup les 
soeurs et qui n'a pas peur de le 
montrer. Nulle part je n'ai 
ressenti autant de révérence, de 
respect et d'amour pour les 
soeurs.» 


Laurent GIMENEZ 


{1) Parmi ces 59, 34 sont à la maison 
mère de Winnipeg. Sept soeurs seulement 
oeuvrent encore à l'extérieur de la ville, plus 
exactement à Saint-Adolphe, Saint-Claude 
et... Saint-Malo (il s'agit de Sr lrène Gagné 
qui enseigne en 1ère année). Outre le Man 
toba, on compte 12 Filles de la Croix en 
Saskatchewan et deux au Brés 


Une journée de 
remerciement 


La paroisse de Saint-Malo 
invite tous les anciens et anci- 
ennes à une fête de reconnais- 
sance pour les Filles de la 
Croix qui se déroulera ce 
dimanche 3 novembre. 


Au programme: messe 
d'action de grâce à 10 h 45, thé 
à 14 h au sous-s0l de l'église et 
chorales d'ainés et de jeunes 


La présidente du comité de la 
fète, Ryanne Gosselin, compte 
sur la présence d'une vingtaine 
de religieuses. Elle rappelle que 
parmi la soixantaine de soeurs 
enseignantes qui ont oeuvré 
dans le village depuis 1905, 10 
sont natives de Saint-Malo, dont 
sept encore vivantes (1) 


“C'est une journée de remer 
ciement pour les soeurs qui ont 
tellement apporté à la commu 
nauté, explique Ryanne Go: 
selin. Elles ont été nos 
mières enseignantes 


pre 
et puis 
elles ont travaillé auprès des 
malades, des personnes àgées 
dans l'église. On aurait vraiment 
aimé qu'elles demeurent jusqu'à 
l'an prochain, pour le centenaire 
de la paroisse.» 


L.G. 


' s'agt des Soeurs Arnta Foullard 
Marie Ange Breton, Agnès Breton, hène 
Forest Aline Catelher, Alne Comeau et Lau 
rette Duboss Les tons soeurs décédées son 
fosa Gosselin, Antoinette Maynard et 
Jeanne Marcotte 
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ADMINISTRATEUR(TRICE) 
DE CENTRE DE SANTE 


Le District de santé St. Claude Health District est à la 
recherche d’un(e) administrateur(trice). Notre hôpital et 
notre foyer de soins prolongés comptant 12 lits (hôpital) 
et 18 lits (foyer) offrent un environnement idéal pour une 


La vitalité Nécrologies 
autochtone Btandhe Chenar 


(née Boïiteau) 


‘ Le vendredi 25 octobre 1991, est 
décédée paisiblement à l’âge de 90 
ans, au Foyer Valade Mme Blanche 


carrière stimulante et intéressante. Le District de santé Toujours présente et en croissance. Une Chenard. 
St. Claude est membre de l’Association Catholique du $ Létus HO ES SE bg 
Manitoba. force interne a gardé la communauté une ASS EX MIN Lottie de son 


époux Robert Trudel, Dr Jacques 


autochtone de Winnipeg forte ”"Q 15, Chenard et son épouse Colette de la 
APE 89) DAT ES [ae] ville de Québec, Dr Georges Che- 

dans ses convictions et décidée / up  nard et son épouse Sue d'Ottawa, 
: ; { 2 % | z > Ontario, et aussi neuf petits-enfants. 

dans son combat. Ainsi, elle à 4 \V#@/. À ci ru précédée dau HE per 

changé l'éducation, les arts, la n. £ son époux Gérard, le 30 juillet 1982, 


Le(la) titulaire de ce poste clé (relevant directement du 
conseil d'administration) dirigera les activités générales 
et assurera la gestion du Centre. 


La personne choisie possède au moins trois années 
d'expérience récente en gestion d’un service de santé 
incluant des antécédents solides en planification et ser- 


PLLLL TT 
> 44, 


e 


vices au patient. Une accréditation d’un programme ; ., we. ainsi que par un frère et six soeurs. 

reconnu d'administration de services de santé ou une politique, les affaires et la loi. Des *"rrrr"" . La messe de la Résurrection a été 
inscription à un tel programme est requise. Vous devez célébrée le mardi 29 octobre 1991 à 
avoir le sens de l'initiative et posséder l'expérience prou- changements remarquables, bien que b h ais Église des PHEMRTE 
vant vos aptitudes pour la gestion financière, les rela- fase # a eu ag A 
tions interpersonnelles et la direction. Le bilinguisme est parfois insoupçonnés, dans la nature même Dur Li dépouille MOTS de nr: 
souhaitable. de notre ville posée de 10 h 30 jusqu'à l'heure du 


service. L'inhumation a suivi au Ci- 
metière de Glen Lawn. 


Les amis qui le désirent pourront 
exprimer leur sympathie en offrant 
un don soit au Foyer Valade, 450, 


PLUS DE 100 BONNES RAISONS DE L'AIMER @r chemin River, ou à une oeuvre chari- 


table de leur choix 


Nous offrons un salaire concurrentiel et un programme 
complet d'avantages sociaux. 


Pour un examen confidentiel de votre candidature, 
veuillez présenter une demande d'emploi écrite décrivant 
en détails votre éducation et votre expérience au: 


Président du conseil d'administration 
District de Santé St. Claude Health District 
Case postale 400 
Saint-Claude (Manitoba) 

ROG 170 


Avant le 28 novembre 1991 


La famille aimerait remercier le 
personnel du Foyer Valade pour 
l'amour et les bons soins donnés à 

notre mère lors de son séjour au 
Vous avez des événements Foyer Valade. On aimerait aussi re- 
à signaler? mercier M. l'abbé Jean-Louis Rocan 
et la chorale de la paroisse des 
Composez le 237-4823 Saints-Martyrs-Canadiens, et tous 
ceux et celles qui ont témoigné leur 
sympathie, soit par offrandes de 
messes, présence aux funérailles ou 
toute autre marque d'amitié. 


La direction des funérailles a été 
confiée au salon Mortuaire Desjar- 
dins, 233-4949 


Emma Lavallée 
(née Beaudette) 


La Société franco-manitobaine La Société franco-manitobaine 


Paisiblement dans son sommeil le 
19 octobre 1991, au Foyer Valade, 
Emma Lavallée, âgée de 86 ans, est 
retournée vers le Père. 


APPELS D'OFFRES APPELS D'OFFRES 


Elle a été précédée dans la mort 
par son époux Edward en 1949, son 
père Félix en 1959, sa mère Flavie en 
1959, ses frères Arthur en 1909, Ed- 
mond en 1924, Albert en 1953, 
Georges en 1990; ses soeurs Yvonne 
en 1909, Yvonne en 1931, Agnès en 
1933, Anna Plamondon en 1975 


Les soumissions visant le projet ou service 
ci-dessous seront reçues jusqu'à 14 h, le 
vendredi 15 novembre 1991. Elles devront 
être adressées à: 


Les soumissions visant le projet ou service 
ci-dessous seront reçues jusqu'à 14 h, le 
vendredi 15 novembre 1991. Elles devront 
être adressées à: 


Directrice générale 

Société franco-manitobaine 
212-383, boul Provencher 
Case postale 145 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 3B4 


Directrice générale 
Société franco-manitobaine 
212-383, boul Provencher 
Case postale 145 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 3B4 


Elle laisse dans le deuil trois 
soeurs: Blanche de Winnipeg, Ida 
Hofreiter, Gilberte Margua et son 
époux Frank de la Californie, deux 
belles-soeurs, mesdames Georges 
Beaudette et Albert Beaudette ainsi 
que de nombreux neveux et nièces 


Les prières ont été récitées le jeu 
di 24 octobre 1991 à 19 h au salon 
mortuaire Desjardins, 357, rue Des 


On peut se procurer les documents de 
soumission à l'adresse susmentionnée, 
numéro de téléphone (204) 233-4915 ou 
1-800-665-4443. 


On peut se procurer les documents de 
soumission à l'adresse susmentionnée, 
numéro de téléphone (204) 233-4915 ou 
1-800-665-4443, 


Meurons. La messe de la Résurrex 

tion a été célébrée le vendredi 25 oc 

tobre 1991 à 14 h 30 en l'église Saint 
Pie V de Letellier, Le père Laval 
Cloutier était le célébrant. L'inhuma 
tion à suivi au cimetière paroissial 
de Letellier 


PROJETS 


PROJETS 


Établissement d'un plan global de 
formation, par domaines d'actions, pour 
l'ensemble de la communauté 
francophone du Manitoba, comprenant les 
besoins spécifiques des communautés. 
Recommandations de priorités avec coûts 
et échéanciers de réalisation. 


Conceptualisation d'un réseau d'agents et 
d'agentes de développement 
communautaire pour le Manitoba 
français. Recommandation d'un plan 
complet d'implémentation du réseau avec 
coûts et échéanciers de réalisation. 


v nt 
ou revbteme 
nyte sans Cage 


de sol en 
Dee ES 


En plus de CON 


de tapis ot de vinyie 
Économsez [Us à 60% 


Pour tout renseignement concemant 
l'appel d'offres, veuillez composer le (204) 
233-4915. 


Pour tout renseignement concernant 
l'appel d'offres, veuillez composer le (204) 
233-4915. 


ht 5 y re Ta die 7 | A&R 
La Société franco-manitobaine ne La Société franco-manitobaine ne Carpet Ban 
s'engage à accepter ni la plus basse ni s'engage à accepter ni la plus basse ni 50. rue Archibaid 233-308 


| h 
. se »e vert jusqu 20 
aucune des offres. Ouver | À 


emportez 


aucune des offres. 


Payez el 
seulement 


: 


| air L J1n11H1) / 
pre | net [n 1 | / 
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EL SAINTE-ROSE-DU-LAC 
La Division scolaire de Seven Oaks no 10 


y 
est à la recherche d'un(e) De Ï eau 
enseignant/enseignante pour 


pour la sixième année, programme d'immersion, à l'école H.C. 


Avery. Cette position commence le 12" décembre jusqu'au 30 le village 
juin 1992. 


Veuillez s'il vous plaît nous faire parvenir votre demande ainsi que Une réunion publique aura 
votre curriculum vitae avant le 12° novembre à: hd A ie ne 2 At 
rmer l'engagement de la 
se qu M al barbie fl vingtaine de résidants de 
Winnipeg (Manitoba) Sainte-Rose qui ont indiqué 
R2V 4E7 qu'ils voulaient un nouveau 

système d'eau. 


La Division scolaire de Saint-Boniface no 4 


recherche à temps partiel 
Employé(s) Il 
au 
bureau divisionnaire 
Qualités requises: 


-* excellente dactylographie; 

* bonnes capacités d'organisation; 
+ habileté à oeuvrer avec le public; 
+ maintenir un système de gestion des données compatible avec 
IBM et travailler avec “Microsoft Word” seront des avantages. La 
division donnera la formation nécessaire. 


Date d'entrée en fonctions: 
Date limite: 


le 15 novembre 1991 ; à 

Depuis plus d'un an, l'installa- 
le 6 novembre 1991 tion d’un puits et d'un système 
de distribution d'eau se discute 
au village. La municipalité vient 
de compléter un test pour voir s'il 
y a une qualité correcte et une 
quantité suffisante d'eau pour 
forer un puits. Le site choisi situé 
est à deux milles et demi au 
nord-est du village. 


Veuillez adresser votre lettre de demande et votre curriculum vitae 
à: 


APPEL D'OFFRES 
PROJET DE RECHERCHE 


Des soumissions sous pli cacheté avec mention projet de 
recherche pour le projet ci-dessous, seront reçues jusqu'à 
14 h, heure locale de Winnipeg, le mardi 12 novembre 
1991. 


PROJET: Projet de recherche sur les besoins en 
lieux physiques et en réseau électronique 
pour les centres de vie française. 


Tout consultant ou toute firme de consultants pourra s'asso- 
cier avec un.e autre consultant/firme pour les fins du projet 
à condition que le Ccfm n'ait à répondre qu'à un seul signa- 
taire. 


Madame Lillian La Flèche 
Secrétaire administrative 
Division scolaire de Saint-Boniface n°4 
50, chemin Monterey 

Winnipeg (Manitoba) 

R2J 1X1 


«C'est seulement ceux qui 
veulent de l'eau qui payeront, 
mentionne Michèle Denys, 
secrétaire-trésorière de la muni- 
cipalité. On veut faire une réu- 
nion cet automne pour que toute 
la paperasse soit faite cet hiver 
et que la construction commence 
première chose ce printemps.» 


Les rythmes 
de la nuit 


Winnipeg le jour: polie, sans prétentions. 


Déguisée en Clark Kent. Mais le soir, 
elle se trouve une cabine a As“ 


Les consultants.es ou firmes de consultants peuvent se 
procurer les paramètres et l'échéancier du projet auprès de 
Roger Gamache, directeur général, au (204) 233-8972. 


Le Ccfm ne s'engage à accepter ni la plus basse ni aucune 
des soumissions. 


Le projet sera géré par la 
Commission de l'approvision- 
nement en eau du gouverne- 
ment provincial. Un ingénieur de 
la Commission prépare en ce 
moment une estimation du coût 


1 : , AR , S'il vous plaît, faire parvenir votre soumission à: de la construction. 
téléphonique. Superrockjazz ; AT & KB. 
s s 6 \ZÆZ: VO : RP REA 
countrypunkpoplatinfolkdance 4 | G) FR Se 4ù Centre culturel franco-manitobain Téléphonez-nous! | 
? AN db : 340, boulevard Provencher + Eo 
dancedancing. Marble Club. M 0 ue Au Saint-Boniface (Manitoba) P | 


R2H 0G7 


Vous voulez signaler un 
rendez-vous culturel ? Télé- 
phonez nous au 237-4823. 


Spectrum. Blue Note. Johnny G's. rest 
Golden Nugget. Times. Times Change. Le 
night life de Winnipeg. Lorsque vous 
souhaitez bonne nuit, il est déjà tôt le matin. 


WINNIDEG1 


PLUS DE 100 BONNES RAISONS DE L'AIMER @ 


Tout en poursuivant votre carrière civile à 


plein temps, relevez un nouveau défi: celui La Réser ve 


d'apprendre un métier dans le domaine 

administratif au sein de la Réserve aérienne. d t 

Augmentez votre revenu tout en profitant u emp S 

de diverses possibilités d'emploi et de t (| 

vOy20e. partie! pas 
Faites partie de l'équipe. Joignez-vous à rdi = 

la Réserve dès maintenant! O mair e 


Pour de plus amples renseignements, communiquez avec : 
Escadrille de rentort de la 

Réserve aérienne 

Base des Forces canadiennes Winnipeg 

Westwin (Manitoba) 
R3J0T0 (204) 833-5764 


Candidatures aux postes du 
conseil d'administration 
de la Société franco-manitobaine 


Madame Paulette Desaulniers-Bernard, présidente 
du comité de candidatures de la Société franco 
manitobaine, est heureuse de vous communiquer le 
nom des personnes qui se présentent comme 
candidats et candidates aux élections de la prochaine 
assemblée générale annuelle de la SFM, le 2 
novembre 1991. 


Présidence - poste vacant (mandat 1 an) 


Vice-présidence * revendications politiques - 
poste vacant (mandat 3 ans) 


Conseillers et Conseillères - Quatre postes à combler 
(3 mandats de 3 ans et 1 mandat de 1 an) 


a promotion du 


Michel, caissier à plein temps, employé de bureau 
dans la Réserve aérienne, à temps partiel 


ble de la collectivite franco- 


prote 


fra 


André Bazin 

Patricia Courcelles 

Claude Courchaine 

Réjean David 

Suzanne Therrien Richards 


Présidence * Conseil provincial de concertation et 
de priorisation - poste vacant (mandat 1 an) 


Claudette Toupin 


te | epanouissement de la vie 


Les candidatures seront acceptées jusqu'à 11 h, le 2 
novembre. L'élection aura lieu en après-midi, Les 
membres de la SFM sont invités à soumettre leur 


candidature 


Case postale 145 
212-383, boulevard Provencher 

Saint Boniface (Manitoba) 
R2H 3B4 


233-4915 
1-800-665 4443 


Sociète franco-manitobaine, de concert avec | ensem 
initobaine et les organismes franco-manito © 


NTTATE 


LA LIBERTÉ, la semaine du ter au 7 novembre 1991 De 


Télé-horaire de la fin de semaine 


Samedi 2 novembre 


7h30 
7h32 


8h00 


CBWFT Vazimolo 


CBWFT Les oursons 
volants 


CBWFT Les nouvelles aven- 
tures de Winnie l'ourson 
Télé-M Punkie 


CBWFT Tic et tac, les 
rangers du risque 
Télé-M Ma petite pouliche 


CBWFT Looping 
Télé-M Les tortues Ninja 


CBWFT La bande à Picsou 
Télé-M Bucky O'hare 


CBWFT Tiny toons 
Télé-M G.I. Joe 
TV-5 Bonjour, bon appétit... 


CBWFT Pierre et Isa 
Télé-M Bugs Bunny 
TV-5 À comme artiste 


CBWFT La semaine parle- 
mentaire à Ottawa 

Télé-M Ciné week-end: 
Les révoltés du Bounty 
TV-5 Des chiffres et des 
lettres 


CBWFT La semaine à 
l'assemblée nationale 
TV-5 Vision 5 


CBWFT Ciné-famille: L'île 
aux pirates 
TV-5 C'est à voir 


TV-5 George Dandin 


CBWFT L'univers des 
sports 


Télé-M Coupe du monde 
cycliste 1991 
TV-5 Autant savoir 


Télé-M Barcelone 92 
TV-5 Reflets 


CBWFT Ma maison 
Télé-M Justice pour tous 


CBWFT Le bande des six 


Dimanche 3 novembre 


7h30 


7n32 
8h00 


CBWFT Vezimolo 
Télé-M Les normes du 
travail et vous! 


CBWFT Caliméro 


CBWFT Anne..Ls maison 
aux pignons verts 
Télé-M Vision mondisle 


CBWFT Sous le signe des 
mousquetsires 


CBWFT La bande à Ovide 
Télé-M Le monde à venir 


CBWFT Manigances 


Télé-M Le club les bran- 
chées 


CBWFT Percelles de soleil 


CBWFT Le Jour du 
seigneur: Messe célébrée en 
la paroisse Sainte-Geneviève 
à Pierretonds, Québec, par 
André Corbeil, ptre 

Télé-M Sans détour 

TVS Vis à vis 


Télé-M Le tour du Québec 
TV-5 Le tour du Québec 


CBWFT Aujourd'hui dimanche 


Télé M Ciné week-end: 
Dites-le avec des fleurs 
TV-5 Les trancotolies de 
Montréal 

TV-5 Vision 5 


CBWFT Le téléjournel 
TVS Thalassa 

CBWFT Le semaine verte 
Télé M Ciné week-end: 
L'arme absolue 


CEWFT Les matinées du 
dimanche 

TV5 Caractères 

CEWFT Autosport Molson 
TV 5 Chets-d'oeuvre en 
péril 

TV 5 Ksléidoscnpe 


CEWFT Évell 
Télé M Top musique 


15h30 


16h00 


Télé-M Vidéo rock détente 
TV-5 Journal télévisé suisse 


Télé-M Jeopardy 
TV-5 Vis à vis 


CBWFT Le téléjournal 
Télé-M Le TVA, édition 18 
heures 

TV-5 Le tour du Québec 


CBWFT L'envers de la 
médaille 


Télé-M Docteur Doogie 
TV-5 Les francofolies de 
Montréal 


CBWFT Samedi p.m. 
Télé-M Top musique 
TV-5 Journal télévisé 
de A2 


TV:5 Vision 5 


CBWFT La soirée du hockey 
Molson à Radio-Canada 
Télé-M Ciné-extra: Le 
cauchemar de Freddy 4 
TV-5 Thalassa 


TV-5 Stars 90 

Télé-M Ad lib 

CBWFT Le téléjournal 
TV-5 Kaléidoscope 
CBWFT Les nouvelles du 
sport 

Télé-M Le TVA, édition 
réseau 


CBWFT Télé-sélection: Le 
serment du sang 


Télé-M Les sports 

TV-5 Le divan 

TV-5 Journal télévisé suisse 
TV-5 Thalassa 

TV-5 Stars 90 

TV-5 Radio France internationale 


CBWFT Génies en herbe 
TV-5 Carré vert 


CBWFT Le course destina- 
tion monde 

Télé-M Cheriveri élite 

TV-5 Journal télévisé belge 


Télé-M Si j'avais su. 
TV:5 Génies en herbe 


CBWFT Second regard 
Télé-M L'événement 
TV:5 L'école des fans 


CBWFT Le téléjournal 
Télé-M Drôle de vidéo 
TV-5 Journal télévisé de A2 


CBWFT Découverte 
Télé-M Aire bien. 
TV-5 Vision 5 


CBWFT Surprise sur prise 
Télé-M Cinéme du diman- 
che: Quand les femmes 
s'en mélent 

TV57 sur 7 


CBWFT Les beaux dimen- 
ches - Le vrai monde? 
TV-5 Caractères 


TV-5 Faut pes réver 
Télé-M Journal intime 


CBWFT Le téléjournal 
TV-5 Musique classique 


CBWFT Seully rencontre 


Télé-M Le TVA, édition 
réseau 


Télé M Les sports 


CBWFT Les nouvelles du 
sport 

Télé M Vision mondiale 
TV-5 Journal télévisé belge 


CBWFT Ciné-Club: Le 
pouvoir du mal 


TV.5 7 sur 7 

TV-5 Caractères 

TV-5 Chet-d'oeuvre en péril 
TV 5 Redio Fronce internationale 


Vous avez des événements 


CBWFT : 3/10 


Du lundi au vendredi 


Télé-M: 28/43 


TV-5: 14 {est de la Rouge) / 22 (ouest de la Rouge) 


| Lundi 4 novembre | 4 novembre 


5h30 
6h00 
7h30 
8h00 


8h45 
9h00 
9h30 
10h00 


Télé-M Salut, bonjour! 
Télé-M Ciné-matin: Batman 
CBWFT Tchaou et Grodo 


CBWFT SRC bonjour 
Télé-M Gilles Lapointe, M.D. 


Télé-M Des mots pour le dire 
CBWFT Les anges du matin 
Télé-M Aimer 


CBWFT La cuisine des anges 
Télé-M Bon appétit 
TV-5 Génies en herbe 


CBWFT Pacha et les chats 


CBWFT Baber 
Télé-M La vie à Montréal 
TV-5 L'école des fans 


Télé-M Mongrain de sel 


CBWFT Félix et Ciboulette 
Téle-1 Le TVA, édition midi 


CBWFT Le voyage fantastique 
de Ty et Uan 


CBWFT À plein temps 
TV-5 Vision 5 


TV-5 Le jeu des dictionnaires 


CBWFT L'édition magazine 
TV-57 sur 7 


CBWFT Les démons du midi 
Télé-M Sous le signe du faucon 


TV-5 Stars 90 


13h30 


14h00 
14h30 


14h35 
15h00 
15h30 


15h57 
16h00 


CBWFT Studio libre 
Télé-M Justice pour tous 


Télé-M Santa Barbara 


CBWFT Vie de famille 
Télé-M Top modèles 


TV-5 Faut par rêver 
Télé-M Claire Lamarche 


CBWFT Les Schtroumpfs 
TV-5 Latitude sud 


CBWFT En transit 


CBWFT Kim et Clip 
Télé-M De bonne humeur 
TV:5 Journal télévisé de FR3 


CBWFT En transit 


CBWFT Bêtes pas bêtes + 
TV-5 Bonjour, bon appétit... 


CBWFT En transit 


CBWFT Les petites merveilles 
Télé-M Le TVA, édition 18 
heures 

TV-5 Sans détour 


CBWFT Super détectives 
Télé-M Jeopardy 
TV:5 Des chiffres et des lettres 


CBWFT Ce soir 
Télé-M Entre chien et loup 
TV-5 Journal télévisé de TF1 


CBWFT Plus 
TV-5 Vision 5 


Mardi 5 novembre 


5h30 
7h30 
8h00 


8h45 
9h00 
9h30 
10h00 


Télé-M Salut, bonjour! 
CBWFT Tchaou et Grodo 


CBWFT SRC bonjour 
Télé-M Gilles Lapointe, M.D. 


Télé-M Des mots pour le dire 
CBWFT Les anges du matin 
Télé-M Aimer 


CBWFT Le cuisine des anges 
Télé-M Bon appétit 
TV-5 Bonjour, bon appétit... 


CBWFT Pacha et les chats 


CBWFT Baber 
Télé-M La vie à Montréal 
TV-5 Sans détour 


Télé-M Mongrain de sel 


CBWFT Félix et Ciboulette 
Télé-M Le TVA, édition Midi 
TV-5 Des chiffres et des lettres 


CBWFT Le voyage fantastique 
de Ty et Uan 


CBWFT A plein temps 
TV:5 Vision 5 


TV-5 Le jeu des dictionnaires 


CBWFT L'édition magazine 
TV-5 Le temps présent 


CBWFT Les démons du midi 
Télé-M Dynastie 


13h00 
13h30 


TV-5 Pitié pour les rats 


CBWFT Studio libre 
Télé-M Justice pour tous 


Télé-M Santa Barbara 


CBWFT L'ert de vivre 
Télé-M Top modèles 

TV:5 Bouillon de culture 
Télé-M Claire Lamarche 
CBWFT Les Schtroumpfs 
CBWFT En transit 


CBWFT Kim et Clip 
Télé-M De bonne humeur 
TV-5 Journal télévisé de FR3 


CBWFT En transit 


CBWFT Watatatow 
TV-5 Bonjour, bon appétit... 


CBWFT En transit 


CBWFT Les petites merveilles 
Télé-M Le TVA, édition 18 
heures 

TV-5 Nord sud 


CBWFT Super détectives 
Télé-M Jeopardy 

TV-5 Des chiffres et des lettres 
CBWFT Ce soir 


Télé-M Chembres en ville 
TV-5 Journal télévisé de TF1 


Mercredi 6 novembre 


5h30 
7h30 
8h00 


8h45 


tim15 


11h20 


tin45 
12n00 


Télé-M Salut, bonjour! 
CBWFT Tchsou et Grodo 


CBWFT SAC Bonjour 
Télé-M Gilles Lapointe, MD. 


Télé-M Des mots pour le dire 
CBWFT Les anges du matin 
Télé M Aimer 


CBWFT Le cuisine des anges 
Télé-M Bon appétit 
TV-5 Bonjour, bon appétit 


CBWFT Paches et les chats 


CBWFT Baber 
Télé M La vie à Montréal 
TV-5 Nord sud 


Télé-M Mongrain de sel 


CBWFT Félix et Ciboulette 
Télé-M Le TVA, édition Midi 
TV5 Des chiftres et des lettres 


CEWFT Le voyage lantastique 
de Ty et Lan 


CEWFT À plein temps 


tv 


V5 Vision 5 
TV 5 Le jeu des dictionnaires 


CEWFT L'édition magazine 
TV 5 Envoyé spécial 


13h00 
13h30 


14h00 
14h30 


14h35 
15h00 
15h30 


15h57 
16h00 


TV-5 Tous à le une 
CBWFT Studio libre 

Télé M Justice pour tous 
Télé-M Sante Barbare 
CBWFT Le temps de vivre 
Télé. M Top modèles 

TV-5 Alice 

Télé-M Claire Leamarche 


CBWFT Les Schtroumpts 
TV-5 Autant savoir 


CBWFT En transit 


CBWFT Kim et Clip 
Télé M De bonne humeur 
TV 5 Journal télévisé de FR3 


CBWFT En transit 


CEWFT Watatatow 
TV5 Bonjour, bon appétit 


CEWFT En transit 


DWFT Les petites merveilles 
Télé M Le TVA, édition 18 
heures 
TV.5 Feu vert 


BWFT Super détectives 
6 M Jeoperdy 


TV5 Des chittres et des lettres 


19h00 


20h00 


| 21h00 


21h25 


| 21h35 


21h55 
22h00 
22h25 


22h30 
22h52 
23h25 
23h55 
0h25 


1h25 


CBWFT Les détecteurs de 
mensonges 

Télé-M Les héritiers du rêve 
TV-5 Temps présent 


CBWFT Marilyn 


CBWFT Jamais deux sans toi 
Télé-M L'or du temps 
TV-5 Pitié pour les rats 


CBWFT Le téléjournal 
Télé-M Ad lib 


CBWFT Le point 

TV-5 Bouillon de culture 
CBWFT Ce soir 

Télé-M Le TVA, édition réseau 
CBWFT La loi de Los Angeles 
Télé-M Les sports 

Télé-M Des mots pour le dire 
TV-5 Journal télévisé de FR3 
CBWFT Studio libre 

TV-5 Temps présent 

CBWFT Éveil 

TV-5 Pitié pour les rats 
CBWFT La politique fédérale 
CBWFT La politique provinciale 


TV-5 Radio France internationale 


CBWFT Plus 
TV-5 Vision 5 


CBWFT Les détecteurs de 
mensonges 

Télé-M Chop-Suey 

TV-5 Envoyé spécial 


CBWFT Marilyn 
Télé-M Loto-quiz 


CBWFT Cormoran 
Télé-M Le match de la vie 
TV-5 Tous à la une 


CBWFT Le téléjournal 
Télé-M Ad lib 


CBWFT Le point 

TV-5 Ciel, mon mardi! 

CBWFT Ce soir 

Télé-M Le TVA, édition réseau 


CBWFT Quend ls chanson dit 
bonjour au country 


Télé-M Les sports 

Télé-M Des mots pour le dire 
CBWFT Studio libre 

TV-5 Journal télévisé de FR3 


CBWFT Cinéma: Pienic 
TV-5 Envoyé spécial 


TV-5 Radio France internationale 


BWFT Plus 
Télé-M Le hockey Molson à TVA 


V-5 Vision 5 


BWFT Les détecteurs de 
mensonges 
TV-5 Temps présent 


CBWFT Marilyn 


CBWFT Le grand remous 
TV-5 Ex libris 


CEWFT Comment ça va? 

CEWFT Le téléjournal 

TV.5 Montagne 

Tôlé M L'eprés-match 
BWFT Le point 

TV 5 Santé à la une 
BWFT Ce soir 

Télé M Le TVA, édition réseau 
OWFT Seully en direct 

+ M Les sports 

6 M Des mots pour le dire 
Journal télévisé de FAI 

Studio Lire 


Temps présent 


a signaler? 12n20 COWFT Les démons du rmidi 
Télé M Pour l'amour du risqu 
Composez le 237-4823 n L Aus Aa fr 


DWFIT Ce soir 
té M L'heure juste 


Journal télévisé de TF1 m bris 


nèmea L attrontement 


22 LA LIBERTÉ, la semaine du 1er au 7,novembre, 1991 


Jeudi 7 novembre 


Télé-M Salut, bonjour! 
CBWFT Tchaou et Grodo 


CBWFT SRC bonjour 
Télé-M Gilles Lapointe, M.D. 


Télé-M Des mots pour le dire 
CBWFT Les anges du matin 
Télé-M Aimer 


CBWFT La cuisine des anges 
Télé-M Bon appétit 

TV-5 Bonjour, bon appétit... 
CBWFT Pacha et les chats 


CBWFT Babar 
Télé-M La vie à Montréal 
TV-5 Feu vert 


Télé-M Mongrain de sel 


CBWFT Félix et Ciboulette 
Télé-M Le TVA, édition Midi 
TV-5 Des chiffres et des lettres 


CBWFT Le voyage fantastique 
de Ty et Uan 


CBWFT Maritimes en direct 
TV-5 Vision 5 


TV-5 Le jeu des dictionnaires 


CBWFT L'édition magazine 
TV-5 Temps présent 


CBWFT Les démons du midi 
Télé-M Les héritiers du rêve 


TV-5 Ex libris 
CBWFT Studio libre 


Télé-M Justice pour tous 
Télé-M Santa Barbara 
TV-5 Montagne 

CBWFT L'art de vivre 
Télé-M Top modèles 

TV-5 Santé à la une 
Télé-M Claire Lamarche 
CBWFT Les Schtroumpfs 
CBWFT En transit 


CBWFT Kim et Clip 

Télé-M De bonne humeur 
TV-5 Journal télévisé de FR3 
CBWFT En transit 

CBWFT Watatatow 

TV-5 Bonjour, bon appétit. 
CBWFT En transit 

CBWFT Les petites merveilles 
Télé-M Le TVA, édition 18 
heures 

TV-5 Découverte 


CBWFT Super détectives 
Télé-M Jeopardy 
TV-5 Des chiffres et des lettres 


CBWFT Ce soir 
Télé-M D'amour et d'amitié 
TV-5 Journal télévisé de TF1 


CBWFT Plus 
TV-5 Vision 5 
CBWFT Les détecteurs de 


mensonges 
Télé-M La vie en couleur 
TV-5 Téléobjectif 


CBWFT Marilyn 


Télé-M La vie des gens riches et 
célèbres 
TV-5 Téléobjectif 


CBWFT Lance et compte II 
Télé-M Claire Lamarche 
TV-5 Claudine 


CBWFT Le téléjournal 
Télé-M Ad lib 


CBWFT Le point 

TV-5 Destination le monde 
CBWFT Ce soir 

Télé-M Le TVA, édition réseau 
CBWFT Métropolis 


Télé-M Les sports 
TV-5 Objectif Europe 


Télé-M Des mots pour le dire 
TV-5 Journal télévisé de FR3 
CBWFT Studio libre 

TV-5 Téléobjectif 


CBWFT Cinéma: Festival 
Hitchcock: L'homme qui en 
savait trop 

TV-5 Claudine 


TV-5 Radio France internationale 


Vendredi 8 novembre 


5h30  Télé-M Salut, bonjour! 
CBWFT Tchaou et Grodo 


CBWFT SRC bonjour 
Télé-M Gilles Lapointe, M.D. 


Télé-M Des mots pour le dire 
CBWFT Les anges du matin 
Télé-M Aimer 


CBWFT La cuisine des anges 
Télé-M Bon appétit 
TV-5 Bonjour, bon appétit... 


CBWFT Pacha et les chats 


CBWFT Baber 
Télé-M La vie à Montréal 
TV-5 Découverte 


Télé-M Mongrain de sel 


CBWFT Félix et Ciboulette 
Télé-M Le TVA, édition Midi 
TV:5 Des chiffres et des lettres 


CBWFT Le voyage fantastique 
de Ty et Uan 


CBWFT De village en village 
TV-5 Vision 5 


TV-5 Le jeu des dictionnaires 


CBWFT L'édition magazine 
TV:5 téléobjectit 


CBWFT Les démons du midi 
Télé-M Crimes en solde 


CBWFT Studio libre 


Télé-M Justice pour tous 
TV-5 Claudine 


Télé-M Santa Barbara 


CBWFT La loi de Los Angeles 
Télé-M Top modèles 
TV-5 Destination le monde 


Télé-M Campus 


CBWFT Les Schtroumpfs 
TV-5 Trente millions d'amis 


CBWFT En transit 
CBWFT Kim et Clip 


Télé-M De bonne humeur 
TV-5 Journal télévisé de FR3 


CBWFT En transit 

CBWFT Les débrouillards 
TV-5 Bonjour, bon appétit... 
CBWFT En transit 


CBWFT Les petites merveilles 
Télé-M Le TVA, édition 18 
heures 

TV-5 A comme artiste 


CBWFT Super détectives 
Télé-M Jeopardy 

TV-5 Des chiffres et des lettres 
CBWFT Ce soir 

Télé-M 9 - 1 - 1... 

TV-5 Journal télévisé de TF1 


CBWPFT Plus 


EL WINNIPEG 


TV-5 Vision 5 


CBWFT Les grands films: Qui 
veut la peau de Roger Rabbit 
Télé-M Ciné-enquête: Portrait 
d'un assassin 

TV-5 Au nom de la loi 


TV-5 Un ennemi du peuple 


CBWFT Le téléjournal 
Télé-M Ad Lib 


CBWFT Le point 

TV-5 Jours de guerre 

CBWFT Ce soir 

Télé-M Le TVA, édition réseau 


CBWFT Les détecteurs de 
mensonges 


Télé-M Les sports 


TV-5 Les francoftolies de 
Montréal 


CBWFT Le cour en direct 

TV-5 Journal télévisé de FR3 
Télé-M Des mots pour le dire 
CBWFT Studio libre 

TV-5 Au nom de le loi 

CBWFT Cinéma: Délirium 

TV-5 Un ennemi du peuple 
TV-5 Radio France internationale 


Un programme de 
paiements échelonnés 


Les propriétaires fonciers 
qui désirent payer leurs taxes 
foncières par mensualités, au 
lieu de payer le montant total 
en juin, ont jusqu'au 15 
novembre pour s'inscrire au 
nouveau Programme de 
palements échelonnés (PPET). 


Winnipeg suit ainsi l'exemple 
de Calgary qui, depuis environ 
cinq ans, compte à peu près 
36 000 de ses 220 000 proprié- 
taires fonciers inscrits à un tel 
régime. 

Pour l'année 1992, on 
s'attend à ce que 10 000 proprié- 
taires de Winnipeg participent au 
programme, ce qui représente 
environ 5 % du rôle d'impôt 
courant 


Le premier versement se fera 
le 1er janvier. Des formulaires en 
français sont disponibles au 
bureau municipal de Saint-Boni- 
face, 219, boul. Provencher, à 


l'Hôtel de ville. Pour de plus | 


amples renseignements, com 
posez le 986-2177 


ll est à noter que le PPET ne | 


remplacera pas le système 
d'escomptes pour paiements 
anticipés des taxes dont se pré- 
valent déjà environ 8 000 pro- 
priétaires fonciers 

Le programme est ouvert aux 
propriétaires d'entreprise, mais 


seulement en ce qui concerne 
les taxes foncières. La Ville 
étudie présentement la possibil 
ité de mettre en place un régime 
analogue relatif aux taxes 
d'affaires, peut-être même dès 
1993 


B PROVINCE 
De village en village 
à La Broquerie et Lourdes 


Deux villages manitobains 
seront à l'honneur cette année 
dans le cadre de la série De 
village en village diffusée à la 
télévision de Radio-Canada. 


La diffusion nationale est 
prévue en 1992, mais la station 
Radio-Canada/Manitoba présen- 
tera les émissions en primeur les 
5 et 12 novembre à 18 h 30 


La Broquerie, c'est avant tout 
le village de la coopération, un 
modèle qui prévaut à plusieurs 
niveaux: alimentation, industrie 
laitière, terrain de golf et caisse 


populaire. Le village est aussi 
reconnue pour ses célébrations 
de la Saint-Jean-Baptiste et pour 
son école. C'est elle qui repré- 
sentait le Manitoba à la série 
télévisée Génies en herbe 


À Notre-Dame-de-Lourdes, 
on à évidemment profité du cen 
tenaire célébré en 1991 pour se 
plonger dans un bain de culture 
teinté de religion, de fierté de la 
langue et de chaleur humaine 


Les deux émissions sont une 
réalisation de Marcel Collet 


Y. C. 


Ciné-télé du 2 au 8 novembre 1991 


Samedi 2 novembre 


12h00  CBWFT L'île aux pirates 

Aust. 1990. Film d'aventures réalisé par 
V. Ritelis. Quatre jeunes, une fille et trois 
garçons, à bord d'une montgolfière sans 
personne pour diriger l'appareil, 
traversent une tempête et échouent sur 
une île. 


19h00 Télé-M Le cauchemar de 
Freddy 4 

Am. 1988. Drame d'horreur de R. Harlin. 

Profitant de rêveries pour prendre vie, un 


fantôme meurtrier se sert d'une timide 
adolescente pour accomplir ses crimes. 


22h05  CBWFT Le serment du sang 
É.-U. 1987, Drame réalisé par P 
Wendkos. À New York, une jeune 
dessinatrice de mode fait la 
connaissance d'un séduisant et riche 
avocat qui s'éprend d'elle et la demande 
en mariage. Elle découvre qu'il est issu 
d'une grande famille de la mafia. 


Dimanche 3 novembre 


12h30  Télé-M L'arme absolue 

Am. 1982. Drame d'espionnnage réalisé 
par C. Eastwood. Un vétéran du Vietnam 
a pour mission de voler un avion ultra- 
moderne mis au point par les Russes 
19h00 Télé-M Quand les femmes 

s'en mêlent 

Am. 1988. Comédie dramatique de M 
Nichols. Après avoir découvert que sa 
patronne a utilisé à son profit une de ses 


| 
| 


idées, une secrétaire profite de son 
absence pour prendre sa place 

23h45  CBWFT Le pouvoir du mal 
Fr.-Itl. 1985. Drame réalisé par K 
Zanussi. Dans les années 20, un 
étudiant en théologie sollicite une bourse 


| d'un industriel pour poursuivre ses 


études. Peu de temps après, il fait la 
rencontre d'une femme qui feint de se 
suicider. Poussé par la compassion, il 


Mardi 5 novembre BTE 


0h25 CBWFT Picnic 
É.-U. 1954. Drame psychologique réalisé 
par J. Logan. Un ancien athlète, devenu 


0h25 CBWFT L'atfrontement 
É.-U. 1984. Comédie réalisée par P 
Newman. Veuf depuis deux ans, un 


une épave, échoue un bon matin chez 
un ami de collège qui s'apprête à 


| célébrer par un pique-nique la fête du 


Mercredi 6 novembre 


ouvrier de Floride vit seul avec son fils et 
n'a que des rapports distants avec sa 
fille 


Jeudi 7 novembre 


0h25 CBWFT Festival Hitchcock: 
L'homme qui en savait trop 
É.-U, 1956. Drame policier réalisé par A. 


Hitchcock. Un médecin américain, en 


vacances au Maroc avec sa flemme et 
son jeune fils, fait la connaissance d'un 
Français qui meurt poignardé après lui 
avoir confié un mystérieux message 


Vendredi 8 novembre ————————— 


19h00 CBWFT Qui veut la peau de 
Roger Rabbit 
É.-U. 1988. Comédie réalisée par R 
Zemeckis. En 1947, dans un Hollywood 
imaginaire, des personnages de dessins 
animés vont et viennent parmi les 
humains. L'un d'entre eux, le lapin Roger 
Rabbit, est soupçonné d'être l'auteur 
d'un meurtre 
Télé-M Portrait d'un assasin 
Am. 1989. Drame policier de J. Frawley 
Columbo enquête sur les circonstances 


entourant la mort, apparemment 
accidentelle, de l'épouse d'un peintre de 
gand renom 


0h25 CBWFT Délirium 

É.-U. 1985. Darme psychologique réalisé 
par À. Greenwald. Un alcoolique 
perturbe gravement la vie de sa flemme 
et de ses trois enfants jusqu'à ce qu'une 
ordonnance de la cour l'oblige à quitter le 
foyer pour subir une cure de 
désintoxication 


Le 
lestin 


du 


« Vignoble 


( The Vinevard Feasl 


le 15 novembre 1991 à 18 h 30 
Centre culturel franco-manitobain 
340. boulevard Provencher. Saint-Boniface 


Prix du billet : 50$ + TPS 


v'là 


| ‘pon 


Pour information contactez 
Sylvie Ross au 233-8972. 
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Cagnants du 
Concours! 


4à 6 ans 

1. Dominique Durand, Winnipeg 

2. Justin Paillé, Ile-des-Chênes 

3. Guillaume Lafond, Saint-Boniface 
4, Aisha Mamaril, Sainte-Agathe 

5. Julien Bérard, Saint-Pierre-Jolys 

6. Noémie Libois, Saint-Pierre-Jolys 

7. Melissa Charette, Saint-Pierre-Jolys 
Joël Ferh, Saint-Laurent 


œ : 


7 à 9 ans 


9. Jason Bourcier, Sainte-Agathe 

10. Adam Chartrand, Saint-Laurent 
11. Jennifer Demarcke, Saint-Boniface 
12. Tyler Fitzmaurice, Saint-Boniface 
13. Sophie Verrier, Saint-Boniface 

14. Stéphane Boisvert, Saint-Boniface 
15. Pascale Allain, Saint-Laurent 


10 à 13 ans 


16. Mariève Bonin, Winnipeg 

17. Damien Huberdeau, Sainte-Anne 
18. Yvonne Bazin, Sainte-Anne 

19. Tammy Buors, Saint-Laurent 
20. Merle Little, Saint-Laurent 


Merci à tous les participants! J'ai reçu 
plus de 160 dessins. Tous étaient très 
beaux! J'ai de quoi couvrir un mur 
jusqu'au prochain concours. 


Certains prix ont été fournis par: 


La Boutique du Livre 
Chez le Disquaire 


Un grand merci pour votre générosité. 


AIG! AII6! Savais-tu qu'il y 
a une troupe de danse folk- 
lorique à Saint-Boniface? 


Cette troupe a été fondée en 
1947. 


Les Danseurs de la Rivière- 
Rouge commencèrent avec 
un groupe de personnes qui 
voulaient danser pour 
s'amuser. Après plusieurs 
années, ce groupe est 
devenu une troupe de 
danseurs qui présente des 
spectacles au Canada et 
dans le monde entier. 


Amuse:toi bien avec les jeux 
que j'ai préparé pour toi. 
Bonne semaine! 


Bicolo 


Tu aimerais devenir membre de mon CLUB... 
recevoir une carte de membre... 

et avoir la chance de gagner 

un prix au tirage de chaque semaine”? 


C'est facile. 


Découpe le 
coupon, Nom: 
envoie-le 
bien rempli à: 
Club de Bicolo 
C.P. 209 
Lorette (MB) 
ROA OYO 


Lmmmmmmmemmmmmmmmœmmmmmmc. ts... 


Adresse: 


Code postal: 


= nn © nn Ce ne ne ne ee ee ee 7] 


Membre gagnant de la semaine 
# 10046 


Joanne Chaput 
Saint-Boniface (Manitoba) 


12 ans 


Tu veux faire danser Robert et 
Rosanne? Commence d'abord par 
découper les dessins, les coller sur un 
carton et les colorier. 


Découpe les cercles et insère tes 
doigts dans les trous. Tu peux main- 
tenant les faire giguer. 


Si tu veux, construis un théâtre avec 
une vieille boîte à souliers et tu pour- 
ras présenter des spectables 


Amuse-toi bien! 
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é ET DANS LE PUZZLE SE TROUVÉ 
LE SE TROUVI 
CHU COS OUR LA CONCLUSION DE L'HISTOIRE 


SYLVIE, LA TAUPE TIMIDE 


Texte de Mandy Bruce 
Illustrations de Jim Hodgson 
Éditions Deux Coqs d'Or 


C'était la fête de Sylvie, la taupe mais person- 
ne ne lui souhaitait «Bon anniversaire». Elle 
était triste. Ses amis avaient planifié une sur- 
prise pour elle. La fin du livre contient une 
surprise pour toi aussi. 


Pour enfants de 3 à 6 ans. 
Gracieuseté de La Boutique du Livre. 


Jacqueline a perdu ses souliers de danse. Aide-la à les 
. danse en cercle retrouver. Fais attention à la direction des pieds. 
. danse très vive à deux temps 


. donner à un bâton ou une épée 
un mouvement rapide 


. finale des anciens où le danseur 
et sa cavalière passent chacun 
leur tour l’un devant l’autre 


. partenaire de danse 


. danse exécutée par quatre cou- 
ples de danseurs 


. forme ou la courbure d'un arc. 


arceau, moulinet, ronde, galop, cavalier, 
quadrille, chassé croisé 


Écrivez votre chèque ou maadat poste au nom de 
La Liberté ” 


Adressez votre enveloppe à: 
La Liberté 


C.P. 190 
Saint-Bonilace, Manitoba 
R2H 3B4 


Prénom 
Adresse 


Au Merdtobe Ailleurs au Cenade 
etes États Unis 


1) Je m'abonne pour 1 an 25$ 30$ 
+ TPS 1,75$ 2,10$ 
Total 26,75$ L) 32,10$ L) 
2) Je m'abonne pour 2 ans 45$ 55$ 
3,15$ 3,85$ 
48,15$ L) 58,85$ L) 
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SOCIÉTÉ 


Infirmier(e)s 

Infirmier(e)s psychiatriques 
Aides aux infirmier(e)s 
Chef cuisinier(e)s 


Ménagers/ménagères 
Blanchisseurs(euses) 


DNONR AIN 


Château Providence 
C.P. 340 
Saint-Brieux (Saskatchewan) 
SOK 3VO 
Tél.: (306) 275-2227 


Saint-Brieux (475 h) un village en croissance et le centre des 
industries Bourgault, Assie, et Lefebvre. On y trouve également 
une église catholique, un couvent, une école K-12, plusieurs 
magasins, une caisse, un hôtel, des garagistes, une boucherie, 2 
restaurants, coiffeuses, cosmétologues, bureaux d'assurances, 
cours à bois et une piste d'atterissage (illuminée). 


Loisirs: lac avec plages, pêches et 


golf, curling, nouvelle patinoire, bowling, pistes de ski alpin et 


de fond. 


LES PETITES 


ANNONCES 


Facile et efficace 


Clinique St-Boniface Clinic 


est heureuse d'annoncer l'arrivée de 


WADE B. GLEW, M.D. 


Médecin de famille 


343, avenue Taché 
Winnipeg (Manitoba) R2H 2A5 
233-8537 


(Service de répondeur 24 heures par jour) 


Château Providence 


le nouveau foyer d'accueil des 3e et 4e niveaux à Saint- 
Brieux est à la recherche de personnes qualifiées pour 
combler les 30 à 40 postes suivants: 


Personne responsable des soins diététiques 


Personnes responsables des loisirs des résidents 


Vous êtes prié(e)s de faire parvenir votre curriculum vitae à 
l'adresse suivante avant le 8 novembre: 


Wendy Smith, administratrice 


chalets, parc avec terrain de 


La chronique religieuse + 


Le mois des morts 


Le mois de novembre est 
connu par plusieurs comme le 
mois des morts. Pourquoi 
l'appelle-t-on ainsi? Nous 
n'avons qu'à regarder le 
calendrier liturgique pour 
avoir notre réponse. 


Le ter novembre est la fête 
de Tous Les Saints et le 2 
novembre est la fête de la Com- 
mémoration De Tous Les Fidèles 
Défunts. Avant de parler du sens 
de ces deux fêtes, il est à mon 
avis important de chercher à 
comprendre quel sens nous don- 
nons à la mort. 


Qu'est-ce qui arrive après la 
mort? Toutes les personnes qui 
croient en un Être Suprême affir- 
ment que les gestes posés au 
cours de notre vie auront des 
conséquences sur le sort qui 
nous attend après la mort. Les 
personnes Qui croient en la 
Réincarnation soutiennent que 
nous allons revenir sur terre 
sous une autre forme. Nous 
reviendrons sous une forme infé- 


rieure si nous avons mal agi. 


Par exemple, nous pourrions 


revenir sous la forme d'un insec- 
te ou d'un animal. Nous avons 
un nombre infini de chances 
pour nous perfectionner afin 
d'arriver à l'état pur. À ce 
moment-là, nous nous perdons 
dans l'Être Suprême; c'est-à- 
dire, nous perdons notre identité 
pour ne faire qu'un avec l'Être. 


Les tenants de la Réincarna- 


tion affirment que nous serons 
puni pour nos mauvaises actions 
en étant abaissés dans notre 
prochaine vie. Si d'autre part, 


Les PETITES ANNONCES, c'est encore plus payant quand 


on connaît bien la recette. 


Votre PETITE ANNONCE doit nous parvenir au plus tard le 
lundi par écrit et être payée d'avance aux tarifs sui- 
vants: moins de 20 mots (5$ ou 7,50$ pour deux 
semaines); 21 à 28 mots (6$ ou 9$); 29 à 35 mots (7$ 
ou 10,50$); 35 à 42 mots au maximum (8$ ou 12$ 
pour deux semaines). (N'oubliez pas c'ajouter la TPS!) 


Divers 


ASPIRATEURS: Filter Queen ou Elec- 
trolux presque neufs. Garantie 5 ans 
150 $. Composez le 237-0204 
467- 

ENTREPÔT DE REVÊTEMENT DE 
SOL—Payer et emporter seulement 
Partaits pour les salles de jeux ou pour 
le chalet — revêtements de sol à endos 
caoutchouté ou en vinyle sans cirage à 
partir de 3,98 $42. Lawn turt de 2,98 
$w2. ABR Carpet Barn, 50, rue Archi 
bald, au sud de Nairn. 233-3061. Ouvert 
jusqu'à 20 h 

078- 

HOMME À TOUT FAIRE: Réparations 
pointure, électricité, plomberie, etc 
Composez le 233-3753 

036- 

GAI? LESBIENNE? Pas certain(e)? | 
Parent ou ami d'homosexuel? Pour plus 
de rensoignoments composer Île 
284-5208, le mercredi soir, entre 19 h | 
30e 22h | 
128- 

COUTURIÉÈRE avoc oxporronce pour 
tous genres de travaux de couture 
Appolez Marcolle au 233-2687 

393- 

MÈRE BILINGUE: 19 ans d'expérience 
aimorait garder un bébé 0-1 an, chez 
moi. Rétérences disponibles Composez 
lo 233-4050 

174- 

LACHEZ VOTRE FOUIII Déqguisez 


vous pour l'Hallowoën chez CostumAn 
notto (Sto-Anno) Au-delà de 500 cos 
tumes à louer, entants ot adultes Grand 


nombre d'acessoes Prix raisonnables 
Composez lo 1-422-8154 
176- 
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LA PETITE ÉCOLE: une prématernelle 
francophone située à l'école Proven- 
cher, a des ouvertures pour le program- 
me des 4 ans (lundi, mercredi et ven- 
dredi matin ou après-midi), Votre entant 
peut commencer n'importe quand 

Contactez Louise au 231-1297 

177- 

MERCI au Sacré-Coeur pour une 
faveur obtenue. HS 

179- 


À vendre 


À VENDRE: achetez comme loyer | 


grands lots boisés - 2 acres près de 
Sainte-Anne. Agent 284-9686 ou 
1-883-2434 

150- 

À VENDRE: St-Bonitace, bungalow, 2 
ch. à coucher, chambre à coucher sup 


plémentaire et salle de récréation au 
| sous s0!, uno salle de bain et demi, on 
domande soulement 61 900 $ Appolez | 
Nap à Sherlock Homes 257-7575 
| 24h 
159- 
| À VENDRE: St Bonitacæ. Condo - 2 ch 
à coucher, 5 apparoils ménager: 
comme nouls, loyer, balcons 50 $/moit 
frais de condo 61 000 $ 
So by sid0 - partait pour l'achoteur qui 


n a pas lo plon montant pour dépot 
Souloment ! 600 $, argent comptant 3 
oh à coucher loyer 2 salles de bain 
40 000 $ 


Windsor Park, side by sic Prix 
modeste 51 000 $ 

Alce Arnal 257-2528 Det Ero A 1! 

Live 

169- 

h VENDRE: St Vital Qrande maison 


style “executif” au Parc Normand 
195 900 $ 

Maison de 4 ch. à coucher - très propre 
- piscine, grand lot boisé. 114 900 $ 
Maison de 2 ch. à coucher. Grand 
garage double. Grand lot boisé 
81 900 $ 

St-Norbert, side by side, 3 ch. à cou 
cher pour famille ou investissement 
46 900 $. Alice Arnal. 257-2528. Del 
BroRE. Ltée 

170- 

À VENDRE: un ordinateur 16k Tandy 
Un moniteur Tandy À GB. 150$. Com 
posez lo 1-878-3225 le soir 

175- 


À louer 


| À LOUER: rue Des Mourons, bureau 
do 540 pi ca (400 $/mois) garage ate 
nant (600 pi ca). 200 $/mois. 269-1178 
ou 235-1150 
130- 

À LOUER: Boulevard Provencher 


| logis, 2° étage, 2 Chambres 


à coucher 
salon, salle à manger, cuisine, Dispo 
ble lo 1 novembre ou à mé Q0cwer 
Composez le 237-5429 après 17h 
171: 

À LOUER appartement de 
chambres à coucher pour le 1* 
novomiro Lavoute séchouse air ch 
matsé stationnement poule COUT, pros 
do l'autobus, central Composez le 
215-0440 

173 

À LOUER: pour le 1 novembre, rue 
Aulnoau, appartement d'une chambre 
à COUCHE, Os propre ot Chaude Com 
posez lo 233 1052 ou le 2232-21 


179- 


« 


Marcel 
Carrière 


prêtre 


nous menons une bonne vie, 
nous pouvons monter des éche- 
lons dans la vie qui suit. D'après 
ces croyances, nous sommes 
sauvés par nos gestes; c'est par 
nous-mêmes que nous arrivons 
à la perfection. 


Telle n'est pas la foi des chré- 
tiens. Îl n'est aucunement pos- 
sible de se dire chrétien et dans 
un même souffle affirmer notre 
foi en la Réincarnation. Pour 
nous les chrétiens, le salut vient 
de Dieu. Nous ne pouvons pas 
nous sauver nous-mêmes, le 
salut est don de Dieu. Nos 
gestes, nos paroles et 
l'ensemble de notre vie sont tout 
de même lourds de consé- 
quences. 


Ils indiquent si nous accep- 
tons ou si nous refusons le geste 
d'amour de Dieu, ils montrent la 
place que nous accordons à 
Dieu dans notre vie. Nous ne 
pouvons jamais acheter notre 
ciel à bout de bonnes oeuvres et 
de prières; le salut est toujours 
don de Dieu. 


C'est à l'intérieur d'une rela- 
tions personnel avec Jésus- 
Christ, notre frère et notre Sau- 
veur, que nous percevons l'invi- 
tation de vivre et construire le 
Royaume du Père sur la terre. 
C'esten Église que nous vivons 
le grand projet d'amour, de res- 
pect et d'entraide que Jésus 
nous a laissé. 


Mais qu'est-ce qui se passe 
après la mort? Jésus nous parle 
du jugement dernier à l'aide de 
paraboles; il utilise des situations 
biens connues pour faire des 
comparaisons. «Quand le Fils de 
l'homme viendra dans sa gloire, 
escorté de tous les anges, alors 
il prendra place sur son trône de 
gloire. Devant lui seront rassem- 
blés toutes les nations, et il 
séparera les gens les uns des 
autres, tout comme le berger 
sépare les brebis des boucs.»(1) 


Les personnes qui auront 
accepté de répondre à l'amour 
de Dieu recevront en héritage le 


Le Collège Jeanne-Sauvé aura 


pour enseigner les Arts plastiq 
plein. La personne enseigner 
(anglaisArançais) 


Vouillez faire parvenir votre cut 


ro de communiqué au 


mettre un CuIrk um vilae 260 


«ue 


dans Un COMM 


La Division scolaire de Saint-Vital n° 6 


recevra les demandes pour le poste suivant 


Service du personnel 
Division scolaire Saint-Vitai 
900, chemin St-Mary's 
Winnipeg (Manitoba) 
R2M 383 


Avant 16 h le vendredi 1° novembre 1991 


Royaume. «En vérité je vous le 
dis, dans la mesure où vous 
l'avez fait à l'un de ces petits qui 
sont mes frères, c'est à moi que 
vous l'avez fait.»(2) 


Il y a des personnes qui choi- 
sissent librement de ne pas vivre 
le commandement de l'amour de 
Dieu et du prochain. Un sort est 
réservé à celles-ci. «En vérité je 
vous le dis, dans la mesure où 
vous ne l'avez pas fait à l'un de 
ces petits, à moi non plus vous 
ne l'avez pas fait. Et ils s'en 
iront, ceux-ci à une peine éter- 
nelle, et les justes à une vie éter- 
nelle.»(3) 


Jésus invite constamment à la 
vigilance. «Soyez sur vos 
gardes, veillez, car vous ne 
savez pas le moment.»(4). 
Jésus nous rappelle qu'après la 
mort, nous n'avons pas d'autres 
chances. Le jugement n'est pas 
un geste méchant de la part d'un 
Dieu qui prend plaisir à punir les 
coupables. 


Dieu nous fera tout simple- 
ment voir notre vie et nous aide- 
ra à constater que par nos choix, 
nous avons accepté ou refusé 
d'entrer dans son projet d'amour. 
Dieu ne cherche à exciure per- 
sonne du Royaume, mais il 
accepte de respecter notre liber- 
té humaine jusqu'au bout. 


En ce mois de novembre, 
pensons à tous nos parents et 
ami.e.s défunts. Reconnaissons 
dans nos ancêtres de la foi des 
modèles qui nous inspirent et 
nous guident sur le chemin de la 
vie. 


«La solennité de Tous Les 
Saints nous met devant les yeux 
la foule immense de rachetés, 
pour nous dévoiler l'avenir vers 
lequel nous sommes en marche 
Mais elle doit aussi nous rendre 
conscients de notre solidarité 
avec ceux qui nous ont précédé 
dans le monde invisible. Vivant 
près de Dieu, ils intercèdent 
pour nous; ils sont des puis- 
sances dans nos vie.»(5) 


Le lendemain, nous sommes 
invités à porter dans notre prière 
tous ceux et celles qui sont 
morts et qui attendent la résur- 
rection bienheureuse 


Dans la prière, demandons à 
Dieu de faire grandir notre foi et 
de raviver notre espérance en la 
résurrection pour nous, et pour 
tous nos frères et soeurs 
défunts 

(1) M 25,91-32 

(2) Mt 25,40 

(3) Mt 25,45 

(4) Me 13,939 


5) Présentanon dans le Mssel Homain 


d'enseignant.e 


au Collège Jeanne-Sauvé 
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poste à terme à partir du 17 lévrier 1992 jusqu'au 30 juin 1992 


108 de la 8€ à la 122 année à temps 


1 on français et doit ètre bilingue 


roulum viiae, en indiquant l@ mê 


Vous devez sou 
ve pour 
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RECETTES 


QUIZ 


Combien 
de chasseurs? 


.. QUE 
BELLE ce Ÿ 


Bouchées 
parmentières 
au fromage 


Rapides à préparer, bonnes à se lécher 
les doigts, ces bouchées parmentières au 
fromage sont idéales pour la collation. Elles 
sont plus faciles à faire que les pelures de 
pommes de terre, et tout aussi délicieuses. 
Vous faites simplement griller de fines 
tranches de pommes de terre des deux 
côtés jusqu’à ce qu'elles soient brunes. 
Vous les garnissez de fromage râpé, de 


QUESTIONS 
1. Combien y a-t-il de 
chasseurs au Manitoba? 


2. Parmi le gros gibier, 
quels animaux sont les princi- 


5. A-t-on le droit de chas- 
ser au mois d'avril? 


6. La chasse à courre 
(avec une meute de chiens) 


bacon émietté et d'oignons finement 
hachés. Vous les refaites griller jusqu'à ce 
que le fromage soit fondu. Et voilà. Mais 
quand vous les sortirez du four, ATTEN- 
TION! elles disparaîtront très vite. Alors 


pour un succès assuré, faites double 
recette! 


Bouchées parmentières au fromage 


1 pomme de terre moyenne crue, à cuire au 
four 


Beurre fondu 

Sel et poivre 

1 1/4 tasse (300 mL) de fromage Cheddar fort 
canadien, râpé fin 

6 tranches de bacon, cuit, émietté 

3 c. à table (45 mL) d'oignons verts hachés fin 


pour le grilloir et déposer sur la lèchefrite. 
Tailler la pomme de terre en tranches de 1/4 po 
(6 mm); assécher. Déposer les tranches en un 
seul étage sur la grille graissée. Badigeonner 
légèrement de beurre fondu; saler et poivrer. 
Griller de 4 à 5 pouces (10 à 13 cm) de la 
source de chaleur jusqu'à ce que les tranches 
de pomme de terre soient brunies, env. de 3 à 
5 minutes. Retourner les tranches de pomme 
de terre, badigeonner légèrement à nouveau 
de beurre fondu et griller jusqu'à ce que 
brunies. Retirer du four; saupoudrer de fro- 
mage, de bacon et d'oignons. Remettre sous le 
grilloir juste assez longtemps pour que le fro- 
mage fonde. 


Donne environ 15 bouchées. 


Variante: Remplacer le fromage Cheddar 
par du fromage Suisse canadien râpé. Omettre 


pales victimes des chasseurs 


manitobains? 


3. Quels types d'armes 
de chasse sont autorisés au 


Manitoba? 


4. Combien de chevreuils 


existe-t-elle au Manitoba? 


Ta Que signifie le terme 


«servir» dans la chasse à 
courre? 


8. Qu'est-ce qui vient en 
premier: la curée ou l'hallali? 


un chasseur peut-il tuer par an? 


REPONSES 


1. Un total de 57 062 permis 


de chasse ont été délivrés l'année 
dernière au Manitoba. Cela dit, un 
chasseur peut détenir plusieurs 
permis selon le type d'animal qu'il 
chasse ou le genre d'arme qu'il 


utilise. 


2. Les chevreuils viennent 


en tête (25 890 tués en 1990), 
suivis des orignaux (1797) et des 


ours noirs (575). 


3. ll y en a trois: la flèche, le 


fusil à poudre noir, et le fusil à car- 
touches ou à balles. Plus l'arme 
est puissante, plus la période de 
chasse est courte, Un chasseur 
peut utiliser chacune de ces armes 


volonté! 


5. Oui, mais uniquement la 


dinde sauvage (20 avril au 2 mai). 
Pour les autres animaux, les 
saisons de chasse s'étendent du 
1er septembre au 8 février. 


6. Selon Raphaël Gréban 
de Saint-Germain, expert en la 
matière, la seule équipe de chasse 
à courre au Canada est située au 
Québec et se consacre au loup. 
Une tradition de chasse à courre 
au lièvre existait également chez 
les Huttérites mais il semble 
qu'elle ne soit plus suivie 


7. «Servir signifie tuer l'ani- 


au cours de la mème saison à mal 


condition, bien sûr, qu'il détienne 


les permis. 


4. Un seul chevreuil par 


Catégorie d'armes. La limite est la 
même pour les loups, les orig- 
naux, les ours noirs et les dindes 
sauvages. Pour les canards et 


8. L'hallali vient avant puis 


qu'elle désigne le cri des chas- 
soeurs ou la sonnerie de trompe 
annonçant que l'animal est aux 
abois. La curée est le moment où 


on livre une partie de la bète aux 
chiens 


autres bètes à plumes, la limite 


varie de six à 10 par jour, Pour les 
lapins et les lièvres, c'est leu à 
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Laurent GIMENEZ 


Le Journal de l'année 
de l'APF depuis 1984. 


Graisser légèrement la grille d'une lèchefrite 


le bacon; remplacer par 1/2 tasse (125 mL) de 
jambon cuit haché fin. 


Prime 
d'emménagement 
Fraîchement peintes 

Maisons de ville 
à Saint-Pierre-Jolys 


3 chambres à coucher, 
laveuse, sécheuse, 
réfrigérateur, poële 

dans chaque appartement, 
1 1/2 salle de bain 
Disponibles immédiatement 


Appelez Shannon au 
326-1341 (Steinbach) 
ou au 452-6118 (Winnipeg) 


The Penn-Co Group 


SCHL 2 CMHC 


APPEL D'OFFRES 


Travaux de réparations 
recyclées 


La Socété canadienne d'hypothèques 
et de logement (SCHL), avec l'aide 
financière du gouvernement du Mani 
toba, prévoit l'aire des réparations 
recycées de deux @ s uni- 
familiaux situé à AY HOUS 
au Manitoba 


Les soumissions Cachetées portant 
sur le 1 en question el adressées 
ü la SÉHL seront reçues jusqu'au 25 
novembre 1991 à 14h 


Les entrepreneurs principaux pouvant 
se procurer les plans, devis et 
demandes de soumissions nÔces 
saros dès le 28 octobre 1991: on 
pourra aussi les Consulter à l'adresse 
nquée © dessous 


La SCHL ne s'engage pas nécessaire 
mont à retenir la SsOuMmNSSION là plu 
base 


Les documents d'appel d'oltres pou 

vent être obtenus de GEORGE 
GABA, Agent, Programme de log 
ment po es furaus el tes à 4 
tones à l'adresse survarnte 


Société canadienne d hypothèques 
de 
cr 
10, rus Fort, 4e étage 
Winn (Manitoba) 


RAC 2vV2 


Mar 1ota 
Houwrg 


Logement 
Ma oha 


DIRECTION DES NORMES D'EMPLOI 


Jour du Souvenir 
Le 11 novembre 1991 


Seuls les employés des services essentiels 
pourront travailler le jour du Souvenir. Les 
employés qui ne seront pas tenus de travailler 
ce jour-là pourront ne pas être payés par leur 
employeur. Le jour du Souvenir n'est pas un 
jour férié. 


Les employés qui travaillent ce jour-là rece- 
vront un salaire double du taux normal pour 
toutes les heures de travail, ou un salaire au 
taux normal plus un jour de congé rémunéré 
dans les 30 jours qui précèdent ou qui suivent 
le 11 novembre, tel qu'énoncé dans la Loi sur 
le jour du Souvenir. 


Bien que la plupart des entreprises seront 
tenues de rester fermées le jour du Souvenir, 
les hôpitaux, la police, les pompiers et les 
ouvriers devant effectuer des réparations 
d'urgence (chaudières, chauffage, lumière et 
électricité) seront autorisés à fournir des ser 
vices ce jour-là. D'autres entreprises pourront 
continuer de fonctionner, notamment les 
hôtels et restaurants: les établissements à 
production ininterrompue; les magasins qui 
vendent des médicaments, du pain et du lait 
Pourront aussi travailler le 11 novembre les 
membres du clergé et les employés des entre 
prises qui publient des journaux, traitent et 
transforment des denrées périssables 


POUR DE PLUS AMPLES 
RENSEIGNEMENTS, COMPOSEZ LE 
945-3352 


>) 


Travail 
Manitoba 
Drecton des 
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Les habitants des Prairies ont mis des générations à 
développer leur base économique et leurs structures 
sociales. Aujourd'hui, la récession économique et le 
dépeuplement menacent leur patrimoine économique et 
social. 

Le professeur Jack Stabler, de l'université de la 
Saskatchewan, soutient que le dépeuplement des 
Prairies estlié à plusieurs facteurs, entre autres labaisse 
des cours des céréales. On prévoit que cette baisse sera 
de courte durée mais l'action des autres facteurs esttelle 
qu'il est probable que le dépeuplement se poursuivra 
dans les collectivités à vocation agricole traditionnelle 

De plus en plus, les habitants des collectivités rurales 
sont à la recherche d'activités économiques qui leur 
permettront de stabiliser leur population et de leur procurer 
le moyen de préserver et de développer leurs structures 
Sociales. Ainsi, de nombreux agriculteurs se sont mis à 
l'heure de la diversification, notamment en se dotant 
d'autres sources de revenus que l'agriculture. 

Les défis que nous devons affronter sont de taille. 
Mais si le moment est venu de faire de nombreuses 
remises en question, il ne faut pas oublier que nous 
faisons l'envie de nombreuses autres régions du monde 
Les raisons en sont multiples: nos ressources naturelles 
sont immenses, notre population est instruite, notre 
environnement est relativement propre, nos réseaux de 
transports et de communications sont efficaces, et nous 
avons de nombreuses institutions de prestige, notamment 
d'excellentes universités. 

Notre environnement est l'un de nos atouts les plus 
précieux. S'il fut un temps oùles dimensions économique, 
Sociale et environnementale étaient considérés comme 
des enjeux séparés, nous savons maintenant qu'elles 
participent conjointement de la dynamique rurale. L'heure 
est venue d'axer nos efforts sur une meilleure concertation 
de nos objectifs économiques et environnementaux 
Car c'est en préservant notre milieu environnant que 
nous pourrons assurer notre bien-être économique et 
social. 

L'ARAP a entrepris d'évaluer ses activités en tenant 
compte de l'évolution que connaît actuellement la sitiation 
des Prairies. Nous reconnaissons qu'aujuurd'hui, un 
patit verger de deux arroe peul être aussi important 
qu'une exploitation céréalière traditionnelle. Nous 
reconnaissons aussi que l'aménagement d'une 
infrastructure hydraulique adéquate est une nécessité 
pour que les collectivités rurales des Prairies puissent 
S'engager dans la voie du progrès. En considérant notre 
milieu environnant comme un élément de la solution 
plutôt que comme une source de problèmes, nous 
découvrirons de nouveaux débouchés pour nos 
ressources et de nouveaux moyens de faire face au défi 
de l'avenir 

Les programmes de développement traditionnels sont 
Souvent régis par des règles uniformes d'une région à 
l'autre des Prairies. ll en résulte que les solutions 
proposées ne sont pas toujours adaptées aux divers 
Milieux environnants auxquels elles sont appliquées. En 
étant mieux informés des impératits environnementaux 
et des techniques de gestion modernes, nous croyons 
qu'il est maintenant possible d'élaborer des solutions qu 
seront mieux adaptées aux divers milieux auxquels elles 
seront appliquées 

Traditionnellement, les solutions aux problèmes 
hydrauliques et pédologiques étaient trop restrictives 
pour être vraiment efficaces Elles ne tenaient souvent 
aucun Compte de la topographie et des réalités physiques 
du terrain. Les problèmes étaient résolus individuellement 
pour chaque exploitation ou chaque municipalité 
lesquelles avaient fait l'objet d'un déc oupage arbitraire 
selon une grille artificielle 

Pour être plus efficaces et moins coûteux, les 
programmes mis en oeuvre par l ARAP seront de plus en 
Plus axés Sur une approche écologique, en tenant compte 
notamment des facteurs pédologique: 

Le principal oblectit de l'ARAP est d'élaborer de 
mesures de protection plus économique ontre les 
aléas d'un environnement vulnérable à la séchere 
De par la nature même de notre actio o ivor 

habitude de travarlter tr 1 avec les organismes 
provinciaux respx be , SON des re 
naturelles 


,54 


SOUrCE 


Une évolution de plus en p rapide pose des défis 
Crotssants aux habitants des Pranes qui dorvent assurer 
à la toits leur prosperé à onomMmIQUue, la Dérennié de 
leurs Mnstutions et la qualité de leur mieu environnant 
L'ARAP continuera d'aider les habitants des Prairie 
rotever le dét 
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A ogramne d'aménagement Pass Versa 


il est habituellement très difficile de faire l'unanimité sur la meilleure façon 
d'utiliser l'eau et le sol. 

Agriculteurs, amateurs de chasse et pêche, écologistes et les villégiateurs ont 
chacun leur opinion sur la meilleure façon d'utiliser l'environnement. 

Le plus souvent, les intérêts de chacun de ces groupes sont opposés et la 
discussion dégénère en polémiques, sources de division plutôt que de concertation. 

Or c'est justement en quoi le Programme d'aménagement du bassin versant du 
lac Dauphin est unique: les groupes d'usagers qui se disputent habituellement 
l'accès au territoire et au réseau hydrographique ont décidé de travailler de concert 
et de diriger un ambitieux projet d'amélioration de l'un des plus importants lacs de 
l'ouest du Manitoba. 

Fred Taylor, président du conseil de 48 membres chargé de superviser la 
réalisation du projet, expliquait récemment que les membres de la direction initiale 
du programme avaient été nommés par le ministère des Ressources naturelles du 
Manitoba, mais que maintenant le programme est entièrement dirigé par les 
résidents de la région. 

«Le ministère des Ressources naturelles du Manitoba, qui s'inquiétait de la 
dégradation du lac par l'action de la sédimentation, explique M. Taylor, a pris 
contact avec divers groupes de la région et leur a demandé de s'occuper du 
problème. 

«Maintenant, c'estle Conseil qui prend les décisions. Nous recevons les avis des 
spécialistes de l'ARAP, des gens de Canards Illimités et des experts des ministères 
de l'Agriculture, de l'Environnement et des Ressources naturelles de la province, 
mais nous prenons nos propres décisions selon ce que nous croyons être dans 
l'intérêt de la région.» 

La liste des organismes qui participent au programme reflète la diversité des 
intérêts de la région. Ainsi, Fred Taylor est agriculteur mais il représente la West 
Lake Wildlife Association auprès du Conseil. D'autres organismes représentent les 
intérêts des éleveurs de bétail, des agriculteurs, des propriétaires de maisons de 
villégiature, des environnementalistes et des organismes de protection de la faune. 

Pendant plusieurs mois, les sept membres du comité directeur du Programme 
d'aménagement du bassin versant du lac Dauphin se sont réunis à toutes les 
semaines pour élaborer un projet de stratégie préliminaire visant à corriger les 
agressions subies par le lac Dauphin. 

Îla fallu, dans un premier temps, cerner la nature des changements qui ont affecté 
le milieu environnant. 

Le problème qui est apparu en premier fut celui de l'envasement et de la 
deltaïsation de l'exutoire des sept affluents qui alimentent le lac. L'envasement est 
notamment l'une des causes d'appauvrissement de la faune aquatique. La vase 
feCOuvre les oeufs, les privant de l'oxygène nécessaire à leur développement 


Le niveau du lac augmente depuis vingt ans, causant des inondations périodiques 
aux cultures fourragères et aux pâturages avoisinants. 

L'accumulation de phosphate dans l'eau est également une source de problèmes, 
causant notamment la prolifération des algues qui nuisent à la pratique des sports 
aquatiques. 
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Des spécialistes de divers organismes gouvernementaux ont été 
conviés aux réunions du comité directeur pour donner aux agriculteurs, 
aux amateurs de chasse et pêche et aux représentants locaux 
siégeant au Conseil un cours rapide sur divers sujets, notamment la 
qualité de l'eau et la lutte contre l'érosion. | 

Les spécialistes présentent leur avis, explique Fred Taylor, mais ce 
sont les gens de la région qui décident des actions à entreprendre. 

«Si le comité directeur estime que les solutions proposées par les 
spécialistes ne nous conviennent pas, nous n'hésitons pas à élaborer 
nos propres solutions», dit-il. 

Selon Jim Kaleta, vice-président du programme et représentant du 
groupe des agriculteurs dont les cultures sont périodiquementinondées 
par les crues du lac, les premiers travaux de l'organisation ont déjà 
donné des résultats intéressants. 

«Je crois qu'avant de commencer, l'avis général était que la 
situation découlait de l'intensification des activités agricoles en amont, 
au niveau des affluents. Mais nous avons découvert que cela n'était 
pas le cas, et que la plus grande partie du sédiment était charriée 
depuis le parc national du Mont-Riding, et non depuis les terres 
cultivées.» 

L'information est l'une des conditions essentielles au succès du 
programme du Lac Dauphin, ajoute Jim Kaleta, parce qu'il faut 
comprendre la nature des problèmes qu'affronte le lac avant de 
pouvoir proposer des solutions. 

«Toutes les collectivités river aines rejettent leurs égouts dans les 
affluents du lac», explique-t-il. «A notre avis, c'est là que réside la 
cause principale de l'accumulation de phosphate, mais nous devons 
d'abord trouver le moyen de nous en assurer et en informer les 


riverains. Car c'est en comprenant la nature véritable du problème qu'ils seront à au dans la rn 


même de décider de l'usage qu'ils feront de leur lac.» 

Le Conseil a hérité d'une remorque du ministère de la voirie qu'il a convertie en 
centre d'information. Tout au long de l'été, la remorque s'est rendue dans diverses 
foires agricoles et autres manifestations publiques organisées à travers la région, 
assurant ainsi un «véhicule de communication» entre le programme et la collectivité 

Toujours selon Jim Kaleta: «Ce fut pour nous une excellente occasion d'expliquer 
ce que nous faisons et d'écouter les divers points de vues et idées des membres de 
la collectivité. Nous voulons leur faire comprendre que le problème s'est développé 
progressivement et que les solutions agiront tout aussi progressivement.» 

Jeff Thiele, spécialiste de l'ARAP en conservation des sols pour la région du lac 
Dauphin et membre du Comité du lac Dauphin, déclarait être enthousiasmé par 
l'accueil réservé au programme par le public. 

«Ce programme n'est pas mené parlegouvernement», déclare-t-il. || est mené par 
les membres de la collectivité parce qu'ils font partie de la solution. 

«Et-cette participation permet.de réduire les coûts du programme parce qu'une 
partie du travail est effectué bénévolement par des membres de la collectivité, 
notamment le prélèvement d'échantillons d'eau et la mesure de la neige accumulée», 
ajoute-t-il. Nous pouvons ainsi, d'une part, faire plus avec l'argent des contribuables, 
et, d'autre part; utiliser plus efficacement les fonds attribués au programme » 


Quatre membres du Conseil consultatif du Réseau hydrographique du lac Dauphin 
examinant un ouvrage de retenue sur la rivière Wilson. L'enrochement permet la 
formation d'étangs à frayères. De gauche à droite: Jim Kaleta (Rural Lake Dauphin 
Flood Committee); Fred Taylor (West Lake Wildlite Federation): Bill Smelske 


(président, Dauphin Fish and Wildlite Association); Marvin Zwarich (Dauphin Fish 
& Wildlite Association) 


Marvin Zwaru 


échantillonnage 


Erosion des berges de la rivière Vermilion. Outre son action néfaste sur le milieu 
environnement, ce type d'érosion est une importante cause de sédimentation et 


d'envasement des lacs et des rivières 
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OUICeS EN Eau 
INVENTAIRE DES POSSIBILITÉS 


Depuis la seconde moitié des années soixante-dix, les Prairies ont connu certaines des années 
les plus sèches de leur histoire. 

«Ces conditions climatiques ont entraîné des pénuries d'eau dans toutes les régions des 
Prairies, explique George Sephton, chef de la section de la planification de l'aménagement 
hydraulique de l'ARAP , etontincité l'ARAP etles gouvernements des diverses provinces touchées 
à faire une évaluation de l'état de leurs réserves en eau. » 

Les études ont débuté en 1984 et se déroulent en deux phases. La première phase, qui est 
maintenant terminée, consistait à faire l'inventaire des réserves inattaquables par la sécheresse, 
à déterminer les régions ayant un déficit hydrique et à trouver des moyens de développer les 
ressources en eau du territoire. 

La seconde phase, qui n'est pas encore terminée, consiste à élaborer des stratégies qui 
permettront de solutionner une partie des problèmes définis à la phase un, en consultation avec 
les planificateurs fédéraux et provinciaux et les résidents locaux. 

«L'un des principaux objets de ces études était de définir les principales réserves hydriques à 
partir desquelles nous pourrions aménager des réseaux d'approvisionnement en eau», explique 
George Sephton. 

Parmi les ouvrages d'adduction s'approvisionnant à ces réserves, on peut citer les aqueducs 
de Warner County en Alberta et de Belle Plaine-Drinkwater en Saskatchewan. 

«Dans la région de Warner County, l'aqueduc prend son eau dans des puits profonds et dans 
le réservoir de Ridge. |! subvient aux besoins en eau de deux localités et de 320 exploitations 
agricoles», explique George Sephton. Dans la région de Belle-Plaine-Drinkwater, l'eau traitée de 
l'aqueduc Buffalo Pound à Regina approvisionne trois localités et 50 exploitations agricoles.» 

Il ajoute que les futurs projets d'adduction d'eau des administrations fédérale et provinciales 
dépendront de plus en plus des grandes réserves hydriques pour répondre aux besoins des 
agriculteurs et des collectivités. Les installations individuelles - puits et fosses-réservoirs - seront 
toujours utiles mais elles seront de moins en moins employées comme sources d'approvisionnement 
et pour assurer les besoins des projets de développement et de diversification économique 


Installation d'un aqueduc dans la ville de Drinkwater, en Saskatchewan. Auparavant, les 
résidents devaient transporter l'eau depuis Moose Jaw, à une distance de 27 kilomètres 
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dre du projet. « Les agriculteurs et responsables l0Caux peuvent 
solutions proposées et suggérer les modifications qu 
eur semblent appropriées, ajoute M. LeBlanc 

Pour le moment, ce programme est en exploitation dans la seule 
are de province de la Saskatchewan. Mais on espère pouvoir l'implanter 
en Alberta et au Manitoba dès l'automne prochain. «Nous projetons 
à terme, en permettre l'accès lors des réumons d'information afir 
que les agriculteurs et leurs représentants loCaux puissent CONSIQNEr 
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Matériel de diagraphie électrique et graphique montrant les propriétés 
électriques de la matière au-dessous du niveau du sol. La diagraphe 
électrique permet de déterminer la présence d'aquifères dans le sol Les 
gisements aquifères profonds représentent une sourc 
d'approvisionnement inattaquable par la sécheresse 


Les zones en rose représentent l'étendue des ravages causés par huit 
disettes céréalières dans les Prairies. Elles donnent une bonne indication 
de l'instabilité des conditions climatiques et hygrométniques des diverses 
régions des Prairies 
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à éseau d'aqueduc régional de Red River 


DE L'EAUPOUR QUE LA LUMIÈRE CONTINUE DE BRILLER SUR LES FERMES DUMANITOBA 


Le réseau d'aqueduc régional de Red River, au sud du Manitoba, est non 
seulement l'un des plus importants systèmes d'adduction d'eau des Prairies, mais 
c'est également une brillante réussite en ce qu'il a permis d'assurer la sécurité 
économique de la région qu'il dessert. 

Le réseau dessert six petites localités et quelque 1200 résidents ruraux. 

Lorsque Sam Schellenberg, de la Pembina Valley Development Authority, et 
quelques-uns de ses amis commencèrent à promouvoir l'idée d'un réseau d'aqueduc 
régional auprès des habitants de la région de Red River il y a de cela huit ans, ils 
étaient loin de songer à la diversification économique. 

«Nous avions seulement besoin d'eau. C'était aussi simple que cela», se rappelle- 
t-il. 

Aujourd'hui, la présence d'une source d'approvisionnement fiable et sûre a permis 
non seulement aux éleveurs de bétail de prospérer, mais également la naissance de 
plusieurs petites industries et l'arrivée de nouvelles familles dans une région 
traditionnellement menacée par le dépeuplement. 

En général, les puits ne donnaient pas des résultats satisfaisants dans le secteur 
situé à l'ouest de la rivière Rouge et au nord de la frontière américaine. La plupart des 
agriculteurs s'approvisionnaient soit sur place au moyen de fosses-réservoirs soit par 
camion auprès d'un centre de traitement situé à plusieurs kilomètres de leur 
exploitation. : 

«Nous avions besoin de cinquante-cinq abonnés pour que le projet soit rentable», 
se rappelle-t-il. «Nous n'avions pas tout à fait atteint ce nombre lorsque nous avons 
décidé de nous lancer, mais au bout de deux jours nous avions soixante abonnés, 
et une fois le réseau prêt à fonctionner nous en avions quatre-vingt.» 

La raison de notre succès: commodité et économie. 

«Au début, quelques-uns nous dirent qu'ils ne croyaient pas que le jeu en valait la 
chandelle», dit-il. Mais dès qu'ils se mettaient à y penser... les trajets en ville avec la 
citerne, la perte de temps et la dépense de carburant que cela signifiait, ils 
comprenaient que notre projet était plein de bon sens.» 

Les éleveurs de bétail, notamment les éleveurs de porcs et de volaille, furent ceux 
qui montrèrent le plus de réticence. lis ne voyaient pas l'utilité d'abreuver leurs 
animaux au moyen du nouveau réseau d'aqueduc. 

«Îls ne voyaient pas de raison de ne pas continuer d'abreuver leur bétail au moyen 
de fosses-réservoirs», ajoute-t-il. «Or plusieurs de ceux qui avaient opté pour 
l'aqueduc firent une découverte intéressante. Le taux de mortalité de leurs nourrissons 
chuta à zéro et leurs animaux se mirent à croître plus rapidement et en meilleur santé 
qu'auparavant, avec une réduction proportionnelle de leur facture de soins vétérinaires. 
Aujourd'hui, je ne crois pas qu'il y ait un seul éleveur qui ne s'approvisionne au réseau 
d'aqueduc.» 

Mais le projet a eu des retombées économiques inespérées pour l'ensemble de la 
région. 

«La région de Red River a connu une vague de concentration de ses exploitations 
agricoles», explique-t-il. «Avec pour résultat un nombre grandissant de propriétés 
vacantes.»«La plupart de ces propriétés sont maintenant habitées, reprises par des 
gens de la ville qui veulent une résidence de campagne. Ils achètent les bâtiments 
et un couple d'acres de terrain, puis ils rénovent ou reconstruisent la maison et 
décident d'habiter la région pour avoir une meilleure qualité de vie. Cela aurait été 
impensable s'ils avaient été obligés comme auparavant de transporter leur eau sur 
une distance de vingt-cinq milles à 40° sous zéro.» 


Le faible coût et la durabilité des tuyaux de matière plastique et leur facilité d'installation ont 
beaucoup contribué à l'avènement des aqueducs agricoles. 


Selon Schellenberg, les banques ne furent pas longues à s'apercevoir des 
avantages que représentait l'arrivée de l'aqueduc. 

«Les premiers abonnés furent agréablement surpris, lorsqu'ils rendirent visite à 
leur banque, de constater que celle-ci était disposée à leur prêter plus d'argent 
qu'auparavant», sourit-il. 

«L'aqueduc augmentait la valeur de leur exploitation. Et l'augmentait de beaucoup 
plus, en fait, que la valeur de la somme qu'ils avaient investie dans l'aménagement 
de l'aqueduc. Comme l'aqueduc augmentait la convertibilité et la valeur marchande 
de leur exploitation, celle-ci devenait un meilleur risque de crédit pour la banque.» 

L'aqueduc régional de Red River a également aidé à diversifier l'économie des 
deux collectivités rurales qu'il dessert. 

«La plupart des gouvernements des Prairies vantent les mérites des petites 
industries pour aider à freiner le dépeuplement des régions rurales», explique 
Schellenberg. «Je pense que c'est une bonne idée, et de nombreuses familles 
d'agriculteurs pensent la même chose, mais s'il faut se rendre en ville en camion 
chaque fois qu'on a besoin d'eau, on en arrive à se demander pourquoi se donner tant 
de mal pour rester à la campagne.» 

«Les gens de la ville prennent l'eau comme une donnée. Ils ouvrent le robinet et 
voilà. Ils ne peuvent s'imaginer ce que cela signifie pour ceux de la campagne d'avoir 
le même type de service.» 
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